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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken tot
bet vermijden van dubbele belasting met betrekking tot belastingen

naar bet inkomen en naar bet vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken
Handelende in overeenstemming met de van belang zijnde bepa-

lingen van de Slotakte van de Conferentie voor Veiligheid en Samen-
werking in Europa, ondertekend te Helsinki op I augustus 1975, en

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inko-
men en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op inwoners van een van
de Staten of van beide Staten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,inwoner van een Staat" iedere persoon die, ingevolge de wet-
geving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn verblijf of plaats van leiding.

3. De uitdrukking ,,inwoner van beide Staten" betekent een per-
soon die gedurende hetzelfde tijdvak inwoner is van elk van de
Staten.

4. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
derde lid inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie bepaald
overeenkomstig de volgende regels:

a) hij wordt geacht inwoner te zijAi van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in elk van de
Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middel-
punt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten
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een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeRt, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijfl;

c) indien hij in elk van de Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d) indien elk van de Staten hem beschouwt als zijn onderdaan of
indien geen van de Staten hem beschouwt als zijn onderdaan, regelen
de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onder-
linge overeenstemming overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 20.

5. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van het derde lid inwoner van beide Staten is, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke
leiding is gelegen.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van loepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen van zowel een nationaal als een lokaal
karakter die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven in over-
eenstemming met de wetgeving van elk van de Staten:

a) voor het Koninkrijk der Nederlanden:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting,
- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting;
b) voor de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken:
- the income tax on foreign legal persons (de inkomstenbelasting

van buitenlandse rechtspersonen),
- the income tax on population (de inkomstenbelasting van de

bevolking),
- the agricultural tax (de landbouwbelasting),
- the tax on the owners of buildings (de belasting van de eigenaren

van gebouwen),
- the ground tax (de grondbelasting),
- the tax on the owners of means of transport (de belasting van de

eigenaren van vervoermiddelen).

2. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle belastingen
waarvan het karakter in wezen gelijksoortig is aan dat van de belas-
tingen vermeld in het eerste lid en die na de datum van ondertekening
van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belas-
tingen worden geheven.
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Artikel 3

Enige algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst hebben de hieron-
der genoemde uitdrukkingen de navolgende betekenis:

a) ,,een Staat" betekent, al naar de context vereist, het Koninkrijk
der Nederlanden (Nederland) of de Unie van Socialistische Sovjet-
republieken (USSR);

b) ,,persoon" betekent:
1. voor Nederland, een natuurlijke persoon of een lichaam, om-

vattende elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belastinghef-
fing in Nederland als rechtspersoon wordt behandeld;

2. voor de USSR, een natuurlijke persoon of een rechtspersoon of
andere organisatie opgericht ingevolge van wetgeving van de USSR
of van elke Unie-republiek, die voor de belastingheffing in de USSR
als rechtspersoon wordt behandeld;

c) ,,internationaal verkeer" betekent alle vervoer van vracht of
passagiers door elk vervoermiddel dat wordt gedxploiteerd door een
persoon waarvan de plaats van werkelijke leiding in een van de Staten
is gelegen, behalve wanneer het vervoer slechts plaatsvindt tussen
plaatsen die in de andere Staat zijn gelegen:

d) ,,bevoegde autoriteit" betekent:
1. voor Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
2. voor de USSR het Ministerie van Financidn van de USSR of de

bevoegde vertegenwoordiger daarvan.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een Staat heeft,
tenzij de context anders vereist, elke niet in de Overeenkomst om-
schreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft vol-
gens de wetgeving, in de eerste plaats de belastingwetgeving, van die
Staat.

Artikel 4

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,vaste inrichting" een bureau, een kantoor of elke andere vaste
bedrijfsinrichting door middel waarvan een inwoner van een Staat
werkzaamheden uitoefent in de andere Staat.

2. Werkzaamheden in samenhang met een plaats van uitvoering
van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden
worden geacht niet te worden uitgeoefend door middel van een vaste
inrichting indien de duur van de werkzaamheden 12 maanden niet
overschrijdt. Indien de duur van de werkzaamheden 12 maanden
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overschrijdt, kan de bevoegde autoriteit van de Staat op het grond-
gebied waarvan zulk een plaats van uitvoering van een bouwwerk of
van constructie- of montagewerkzaamheden zich bevindt, op verzoek
van de persoon die zulke werkzaamheden uitoefent, die werkzaam-
heden aanmerken als niet te worden uitgeoefend door middel van een
vaste inrichting.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid
worden de volgende soorten werkzaamheden van een inwoner van
een Staat geacht niet te worden uitgeoefend door middel van een vaste
inrichting in de andere Staat:

a) het gebruikmaken van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan die persoon toebehorende goederen
of koopwaar;

b) de verkoop, na een tentoonstelling of jaarbeurs, van aan die
persoon toebehorende tentoongestelde goederen of koopwaar;

c) het in voorraad houden van aan die persoon toebehorende
goederen of koopwaar, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of afle-
vering:

d) het in voorraad houden van aan die persoon toebehorende
goederen of koopwaar, uitsluitend voor de bewerking of verwerking
door een andere persoon;

e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor die persoon goederen of koopwaar aan te kopen, inlichtingen
in te winnen of te verspreiden of marktonderzoek te doen dat van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f) het uitvoeren van werkzaamheden op het gebied van ordening,
ontwikkeling en wetenschappelijk onderzoek (daaronder begrepen
gezamenlijke werkzaamheden), van ingenieurswerkzaamheden,
proefnemingen, van technische diensten, of van werkzaamheden van
toezichthoudende of adviserende aard;

g) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor die persoon enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

h) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting om verscheidene
van de in de letters a) tot en met g) genoemde werkzaamheden uit te
oefenen, mits bet totaal van de werkzaamheden voor die persoon van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

4. De volgende soorten van werkzaamheden van een inwoner van
een Staat worden, niettegenstaande de bepalingen van het eerste en
tweede lid, ook geacht niet te worden uitgeoefend door middel van
een vaste inrichting in de andere Staat: het aanhouden van een vaste
bedrijfsinrichting uitsluitend voor de vergemakkelijking van bet af-
sluiten of slechts de ondertekening van overeenkomsten betreffende
leningen, de levering van goederen of koopwaar of de verlening van
technische diensten, ongeacht of deze werkzaamheden van voorbe-
reidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheid hebben of
de hoofdactiviteit vormen voor die persoon.
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5. Indien een inwoner van een Staat werkzaamheden uitoefent in
de andere Staat door middel van een vertegenwoordiger, wordt die
inwoner, niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid, geacht in
de andere Staat een vaste inrichting te bezitten met betrekking tot alle
werkzaamheden die de vertegenwoordiger voor die inwoner verricht,
indien de vertegenwoordiger voldoet aan elk van de volgende voor-
waarden:

a) hij bezit een machtiging om namens die persoon in de andere
Staat overeenkomsten af te sluiten;

b) hij oefent dit recht gewoonlijk uit;
c) hij is niet een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van

het zesde lid;
d) zijn werkzaamheden blijven niet beperkt tot die werkzaamhe-

den genoemd in het derde en vierde lid.

6. Een inwoner van een Staat wordt niet geacht een vaste inrichting
in de andere Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat hij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar,
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger,
mits laatstgenoemde personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

7. Alleen de omstandigheid dat een inwoner van een Staat een
inwoner van de andere Staat beheerst of wordt beheerst door een
inwoner van de andere Staat of in die andere Staat zaken doet,
stempelt een van beide inwoners niet tot een vaste inrichting van de
andere.

Artikel 5

Winst

I. Voordelen, daaronder begrepen inkomsten uit werkzaamheden
anders dan in dienstbetrekking, verkregen door een inwoner van een
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat
zijn bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden,
indien een inwoner van een Staat in de andere Staat zijn bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in
elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend
die hij geacht zou kunnen worden te behalen, indien hij een zelfstan-
dige persoon zou zijn die dezelfde ofsoortgelijke werkzaamheden zou
uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk zou handelen met de inwoner waarvan hij een
vaste inrichting is.
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3. Bij het bepalen van de voordelen verkregen door middel van een
vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten - daaronder be-
grepen kosten van de leiding en algemene beheerskosten - die ten
behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar
de vaste inichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend
op grond van:

a) de enkele aankoop door die vaste inrichting van goederen of
koopwaar voor de inwoner waarvan zij een vaste inrichting is, of

b) de werkzaamheden genoemd in artikel 4, vierde lid.

5. In geval van voordelen uit werkzaamheden van toezichthouden-
de aard, leveringen, installatie- of constructiewerkzaamheden is
slechts zoveel hiervan toe te rekenen aan een vaste inrichting als volgt
uit het werkelijk door die vaste inrichting verrichten van deze werk-
zaamheden. Dienovereenkomstig worden voordelen uit de leveringen
van goederen aan die vaste inrichting door het hoofdkantoor, een
andere vaste inrichting of een derde persoon, al of niet in samenhang
met deze werkzaamheden, niet toegerekend aan die vaste inrichting.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzon-
derlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behan-
deld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de
bepalingen van dit artikel.

Artikel 6

Winst uil internationaal verkeer

I. Voordelen uit internationaal verkeer verkregen door een inwo-
ner van een Staat zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van die inwoiler is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van het schip is
gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op
voordelen uit de deelneming in een ,.pool-, een gemeenschappelijke
onderneming of een internationaal geexploiteerd agentschap.
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Artikel 7

Dividenden

1. Dividenden betaald door een persoon die inwoner is van een
Staat aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan de
persoon die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belas-
ting mag 15 percent van het brutobedrag van de dividenden niet
overschrijden.

3. De bevoegde autoriteit van de Staat waarvan de persoon die de
dividenden betaalt inwoner is, regelt de wijze van toepassing van het
tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belasting-
heffing van de persoon die de dividenden betaalt ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, be-
tekent inkomsten uit aandelen en inkomsten uit rechten die door de
wetgeving van de Staat waarvan de persoon die de winsten uitdeelt
inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastinghefling worden onder-
worpen als inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van bet eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een
Staat, in de andere Staat waarvan de persoon die de dividenden
betaalt inwoner is, een bedrijf of werkzaamheden anders dan in
dienstbetrekking uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividen-
den worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 5 van toepassing.

Artikel 8

Interest

1. Interest afkomstig uit een Staat en betaald aan een inwoner van
de andere Staat, is slechts belastbaar in die andere Staat.

2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, a) dan niet
verzekerd door hypotheek, doch niet aanspraak gevend op een aan-
deel in de winst van de schuldenaar, alsmede alle andere inkomsten
die door de wetgeving van de Staat waarvan de persoon die de interest
betaalt inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden
onderworpen als interest.



Volume 2055, 1-35525

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien
de genieter van de interest, die inwoner is van een Staat, in de andere
Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf of werkzaamheden
anders dan in dienstbetrekking uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, en de vordering uit hoofde waarvan de
interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 5 van toepas-
sing.

4. indien het bedrag van de betaalde interest hoger is dan bet
bedrag dat zou zijn overeengekomen tussen onafhankelijke partijen,
blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belast-
baar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met
inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 9

Vergoedingen voor auteursrechten en licenties

I. Vergoedingen voor auteursrechten en licenties afkomstig uit een
Staat en betaald aan een inwoner van de andere Staat zijn slechts
belastbaar in die andere Staat.

2. De uitdrukking ,,vergoedingen voor auteursrechten en licen-
ties", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een
auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of
wetenschap - daaronder begrepen bioscoopfilms en films of geluids-
banden voor radio, televisie en geluidsweergave -, van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een dienstenmerk, een handelsnaam,
een tekening, een model of staal, een ontwerp. een computerpro-
gramma, een geheim recept, een werkwijze, of alle andere uitvindin-
gen of vernieuwingen, dan wel voor het gebruik van, of voor bet recht
van gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappe-
lijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap (know-how).

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien
de genieter van de vergoedingen voor auteursrechten en licenties, die
inwoner is van een Staat, in de andere Staat waaruit de vergoedingen
voor auteursrechten en licenties afkomstig zijn een bedrijf of werk-
zaamheden anders dan in dienstbetrekking uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan die vergoedingen verschuldigd zijn, tot het bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de bepa-
lingen van artikel 5 van toepassing.

4. Indien het bedrag van de vergoedingen voor auteursrechten en
licenties hoger is dan het bedrag dat zou zijn overeengekomen tussen
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onafhankelijke partijen, blijit het daarboven uitgaande deel van het
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van
de Staten, zilks met inachtneming van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst.

Artikel 10

Inkomsten uit onroerende goederen

I. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Staat uit de
rechtstreekse exploitatie, uit bet verhuren of verpachten, of uit
elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen die in de
andere Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis wel-
ke daaraan wordt gehecht volgens de wetgeving van de Staat waar de
desbetreffende goederen zijn gelegen. Voor Nederland omvat de uit-
drukking vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op ver-
anderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
natuurlijke rijkdommen. Schepen en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

Artikel I I

Inkomsten uit de vervreemding van vermogen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Staat uit de
vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 10
en die zijn gelegen in de andere Staat mogeti in die andere Staat
worden belast.

2. Inkomsten verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
die deel uitmaken van het vermogen van een vaste inrichting die een
inwoner van een Staat in de andere Staat heeft, daaronder begrepen
inkomsten verkregen uit de vervreemding van alle vermogensbe-
standdelen van die vaste inrichting, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. lnkomscen verkregen door een persoon uit de vervreemding van
vervoermiddelen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd,
of van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
vervoermiddelen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van die persoon is gelegen. De bepalingen
van artikel 6, tweede lid, vinden hierbij toepassing.

4. lnkomsten verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belast-
baar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.
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Artikel 12

Inkomsten ul, dienstbetrekking

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 13 en 14
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Staat ter zake van een dienstbetrekking
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt
uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die
andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van her eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Staat ter zake van een in de
andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoel-
de Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid is
de beloning verkregen door een inwoner van een Staat ter zake van
een dienstbetrekking uitgeoefend in de andere Staat slechts belast-
baar in de eerstgenoemde Staat indien de dienstbetrekking wordt
uitgeoefend in samenhang met een plaats van uitvoering van een
bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden en de in
samenhang met zulk een plaats van uitvoering uitgeoefende werk-
zaamheden geacht worden niet te worden uitgeoefend door middel
van een vaste inrichting overeenkomstig de bepalingen van artikel 4,
tweede lid.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid is
de beloning verkregen door een inwoner van een Staat ter zake van
een dienstbetrekking uitgeoefend op vervoermiddelen die in interna-
tionaal verkeer worden geiexploiteerd slechts in die Staat belastbaar.

5. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel,
mogen, wat Nederland betreft, bestuurdersbeloningen (directors'
fees) en andere beloningen verkregen door een inwoner van een Staat
in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer, van bestuurder
of van commissaris van een lichaam dat inwoner is van de andere
Staat, in die andere Staat worden belast in overeenstemrnming met de
bepalingen van zijn belastingwetgeving.
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Artikel 13

Overheidsfunctionarissen

I. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of
uit fondsen in het ]even geroepen door, een Staat of een regionaal of
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke per-
soon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat publiekrech-
telijke lichaam in de uitoefening van overheidsfuncties, mogen in die
Staat worden belast.

2. Diensten bewezen binnen een organisatie of onderneming die
handelsactiviteiten uitoefent, zoals een Nederlandse handelsorgani-
satie of een organisatie van de USSR voor buitenlandse handel,
worden niet geacht te zijn bewezen in de uitoefening van overheids-
functies.

Artikel 14

Hoogleraren. andere docenten en onderzoekers

I. Vergoedingen die een hoogleraar, andere docent of onderzoeker
die inwoner is van een Staat en die in de andere Staat verblijft met
het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaren onderwijs
te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden aan
een universiteit of elke andere inrichting voor onderwijs of weten-
schappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat onderwijs of dat
onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek in de eerste
plaats wordt verricht voor het persoonlijke nut van een bepaalde
persoon of bepaalde personen.

Artikel 15

Studenten en stagiaires

Betalingen die een persoon die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan een Staat, inwoner was van de andere Staat en die uit-
sluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat ver-
blijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding,
zijn in die Staat niet belastbaar. mits deze betalingen aan hem worden
gedaan uit bronnen buiten die Staat.
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Artikel 16

Overige inkomsten

Bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een Staat, van
waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

Vermogen

1. Onroerende goederen, zoals bedoeld in artikei 10, die een
inwoner van een Staat bezit en die zijn gelegen in de andere Staat,
mogen in die andere Staat worden belast.

2. Roerende zaken die deel uitmaken van het vermogen van een
vaste inrichting die een inwoner van een Staat in de andere Staat bezit.
mogen in die andere Staat worden belast.

3. Vervoermiddelen die een persoon bezit en die in internationaal
verkeer worden geexploiteerd en roerende zaken die worden gebruikt
bij de exploitatie van deze vervoermiddelen, zijn slechts belastbaar in
de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van die persoon is
gelegen. De bepalingen van artikel 6, tweede lid, vinden hierbij toe-
passing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner
van een Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 18

Vermj'ding van dubbele belasting

I. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn in-
woners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de
bestanddelen van bet inkomen of het vermogen te begrijpen die
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in de USSR
mogen worden belast. Indien echter een inwoner van Nederland
bestanddelen van het inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen
bezit die volgens de bepalingen van deze Overeenkomst in de USSR
mogen worden belast en die in deze grondslag zijn begrepen, stelt
Nederland deze bestanddelen vrij door een vermindering van zijn
belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeen-
komstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden
van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen
geacht te zijn begrepen in bet totale bedrag van de bestanddelen van
het inkomen of het vermogen die ingevolge die bepalingen van Ne-
derlandse belasting zijn vrijgesteld.
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2. De USSR vermijdt bij het heffen van belasting van zijn inwoners
dubbele belasting overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving.

Artikel 19

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een Staat worden in de andere Staat niet aan
enige wijze van belastingheffing onderworpen, die anders of zwaarder
is dan de wijze van belastingheffing, waaraan onderdanen van die
andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden
onderworpen.

2. Inwoners of vaste inrichtingen van inwoners van een Staat wor-
den in de andere Staat niet aan enige wijze van belastingheffing
onderworpen, die anders of zwaarder is dan de wijze van belasting-
hefting, waaraan inwoners of vaste inrichtingen van inwoners van
derde Staten die dezelfde werkzaamheden uitoefenen, zijn of kunnen
worden onderworpen.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet aldus worden uitgelegd
dat zij een Staat verplichten aan onderdanen, inwoners of vaste
inrichtingen van inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing
tegemoetkomingen te verlenen, die door de eerstbedoelde Staat wor-
den verleend aan onderdanen, inwoners of vaste inrichtingen van
inwoners van derde Staten krachtens overeenkomsten met deze derde
Staten.

4. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort.

Artikel 20

Regeling voor onderling overleg

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepa-
lingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij
inwoner is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaren
nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in over-
eenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het
eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-



Volume 2055, 1-35525

ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden. Indien een regeling is overeengekomen,
betaalt de bevoegde autoriteit van de desbetreffende Staat al het
teveel betaalde terug of verleent zij bij de belastingheffing de nood-
zakelijke tegemoetkomingen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook, met inachtneming van de bestaan-
de procedures, met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting
ongedaan te maken in gevallen waarvoor in de Overeenkomst geen
voorziening is getroffen.

Artikel 21

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegdeautoriteiten van de Staten delen elkaar alle wezenlijke
wijzigingen mede die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn
aangebracht.

Artikel 22

Grondgebied waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. Wat Nederland betreft is deze Overeenkomst alleen van toepas-
sing op het grondgebied in Europa.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkotnst worden verwijzin-
gen naar een Staat beschouwd als verwijzingen naar zowel het grond-
gebied van die Staat als naar het continentaal plat dat aansluit op de
buitengrenzen van de territoriale wateren (territoriale zee) van die
Staat en waarover die Staat soevereine rechten uitoefent in overeen-
stemming met het internationale recht en zijn eigen wetgeving met
betrekking tot de exploratie van het continentaal plat en de exploi-
tatie van de natuurlijke rijkdommen eryan.

Artikel 23

Toepassing %'an de Overeenkomnst

Indien deze Overeenkomst voorziet in een belastingvrijstelling in
een Staat die afhankelijk is van een bepaalde tijdsduur. dan heft deze
Staat pas belasting nadat die tijdsduur is verstreken, tenzij van te
voren bekend was dat deze zou worden overschreden.
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Artikel 24

Inwerkingireding van de Overeenkomst

1. De Overeenkomstsluitende Partijen delen elkaar, langs diplo-
matieke weg, mede dat de procedures die noodzakelijk zijn voor de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn voltooid.

2. De Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
uitwisseling van de mededelingen bedoeld in het eerste lid en de
bepalingen ervan vinden toepassing met betrekking tot belastingen
over belastingtijdvakken die aanvangen op of na I januari van bet
kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking
treedt.

Artikel 25

Beeindiging van de Overeenkomst

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Overeenkomstsluitende Partijen is opgezegd. Elk van de Partijen kan,
ten minste zes maanden voor bet einde van enig kalenderjaar na het
verstrijken van een tijdvak van vijfjaren sedert de datum van inwer-
kingtreding van de Overeenkomst, langs diplomatieke weg, een
schriftelijke kennisgeving van bedindiging zenden. In dat geval houdt
de Overeenkomst op van toepassing te zijn met betrekking tot belas-
tingen over belastingtijdvakken die aanvangen na het einde van het
kalenderjaar waarin de kennisgeving van beeindiging van de Over-
eenkomst is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
iijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Moskou, de,,21'" november 1986, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van her Koninkrjk der Nederlanden.

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken,

B. 1. GOSTEW



Volume 2055, 1-35525

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROP-
ERTY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Acting in accordance with the relevant provisions of the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on August 1, 1975, and

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and property,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons to Whom the Convention Shall Apply

1. This Convention shall apply to residents of one or both of the States.

2. For the purposes of the Convention, the term "resident of a State" means any person
who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his residence or place
of management.

3. The term "resident of both States" means a person who is a resident of each of the
States during the same period of time.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 3 an individual is a resident of both
States, his status shall be determined in accordance with the following rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in each of the States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interest);

b) If the State in which he has his centre of vital interest cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in each of the States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If each of the States regards him as its national or if neither State regards him as its
national, the competent authorities of the States shall settle the question by mutual agree-
ment in accordance with the provisions of Article 20.

5. Where by reason of the provisions of paragraph 3 a person other than an individual
is a resident of both States, it shall be deemed to be a resident of the State in which its place
of effective management is situated.
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Article 2. Taxes Covered by the Convention

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property either of a national
or of a local character imposed in conformity with the laws of each of the States, irrespec-
tive of the manner in which they are levied:

a) In the case of the Kingdom of the Netherlands:

De inkomstenbelasting (income tax),

De loonbelasting (wages tax),

De vennootschapsbelasting (company tax),

De dividendbelasting (dividend tax),

De vermogensbelasting (capital tax);

b) In the case of the Union of Soviet Socialist Republics:

The income tax on foreign legal persons,

The income tax on population,

The agricultural tax,

The tax on the owners of buildings,

The ground tax,

The tax on the owners of means of transport.

2. The Convention shall apply also to any taxes of a character substantially similar to
that of the taxes specified in paragraph 1 which are imposed in addition to, or in place of
the existing taxes after the date of signature of the Convention.

Article 3. Some General Definitions

1. For the purposes of this Convention the terms mentioned below shall have the fol-
lowing meaning:

a) "A State" means, as the context requires, the Kingdom of the Netherlands (the Neth-
erlands) or the Union of Soviet Socialist Republics (the USSR);

b) "Person" means:

1) In the case of the Netherlands, an individual or a company, comprising any body
corporate or any entity which in the Netherlands is treated as a body corporate for tax pur-
poses;

2) In the case of the USSR, an individual or a legal person or other organization created
under the law of the USSR or any Union Republic, which in the USSR is treated as a legal
person for tax purposes;

c) "International traffic" means any transportation of load or passengers by any means
of transport between places in different States except when the transportation takes place
only between places in one State;

d) "Competent authority" means:
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1) In the case of the Netherlands, the Minister of Finance or his authorized representa-
tive;

2) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized rep-
resentative.

2. As regards the application of the Convention by a State any term not defined in the
Convention shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the laws, in the first instance the tax laws, of that State.

Article 4. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
bureau, an office or any other fixed place of business through which a resident of a State
carries on activities in the other State.

2. Activities connected with a building site or construction or installation project shall
be deemed not to be carried on through a permanent establishment if its duration does not
exceed 12 months. Where its duration exceeds 12 months, the competent authority of the
State in the territory of which such site or project exists may, upon request of the person
carrying on such activities, consider these not to be carried on through a permanent estab-
lishment.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the following types of activ-
ities of a resident of a State shall be deemed not to be carried on through a permanent es-
tablishment in the other State:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to that person;

b) The sale, after an exhibition or a fair, of goods or merchandise displayed belonging
to that person;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to that person solely
for the purpose of storage, display or delivery;

d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to that person solely
for the purpose of processing by another person;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, of collecting or disseminating information or of marketing of a pre-
paratory or auxiliary character, for that person;

f) The performance of planning, development and scientific research activities (includ-
ing joint activities), engineering, testing, technical services, or supervisory or consultancy
activities;

g) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for that person, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

h) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of carrying on several
of the activities mentioned in sub-paragraphs a) to g), provided that the overall activity is
of a preparatory or auxiliary character for that person.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the following types of activ-
ities of a resident of a State shall also be deemed not to be carried on through a permanent
establishment in the other State: the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of the facilitation of the conclusion or the mere signing of contracts concerning
loans, the delivery of goods or merchandise or technical services, whether or not these ac-
tivities are activities of a preparatory or auxiliary character or main activities for that per-
son.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where a resident of a State carries
on activities in the other State through an agent, that resident shall be deemed to have a per-
manent establishment in that other State in respect of any activities which the agent under-
takes for that resident, when the agent complies with each of the following conditions:

a) He has an authority to conclude contracts in the other State in the name of that res-
ident;

b) He habitually exercises that authority;

c) He is not an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies;

d) His activities are not limited to those mentioned in paragraphs 3 and 4.

6. A resident of a State shall not be deemed to have a permanent establishment in the
other State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that the latter per-
sons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a resident of a State controls or is controlled by a resident of the other
State, or carries on business in that other State, shall not of itself constitute either resident
a permanent establishment of the other.

Article 5. Profits

1. Profits, including income from activities other than employment, derived by a resi-
dent of a State shall be taxable only in that State unless he carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a State carries on busi-
ness in the other State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be ex-
pected to make if it were a distinct and separate person engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
resident of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits derived through a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of:

a) The mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
resident of which it is a permanent establishment, or
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b) The activities mentioned in paragraph 4 of Article 4.

5. In the case of profits from survey, supply, installation or construction activities only
so much of them is attributable to a permanent establishment as results from the actual per-
formance of these activities through that permanent establishment. Accordingly, profits
from deliveries of goods, whether or not in connection with these activities, to that perma-
nent establishment by the head office, another permanent establishment or a third person
shall not be attributed to that permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 6. Profits from International Traffic

1. Profits from international traffic derived by a resident of a State shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of that resident is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship is situ-
ated, or if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 7. Dividends

1. Dividends paid by a person which is a resident of a State to a resident of the other
State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the person paying
the dividends is a resident and according to the laws of that State, but the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The competent authority of the State of which the person paying the dividends is a
resident, shall settle the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the person paying the
dividends in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares and income
from rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the person distributing the profits is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the dividends,
being a resident of a State, carries on business or performs activities other than employment
in the other State of which the person paying the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provi-
sions of Article 5 shall apply.

Article 8. Interest

1. Interest arising in a State and paid to a resident of the other State shall be taxable
only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage but not carrying'a right to participate in the debt-
or's profits, as well as any other income which is subjected to the same taxation treatment
as interest by the laws of the State of which the person paying the interest is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest, being a
resident of a State, carries on business or performs activities other than employment in the
other State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article 5 shall apply.

4. Where the amount of the interest paid exceeds the amount which would have been
agreed upon between independent parties, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 9. Payment for Copyrights and Licences

1. Payments for copyrights and licences arising in a State and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State.

2. The term "payments for copyrights and licences" as used in this Article means pay-
ments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes
for broadcasting, television and sound reproduction, any patent, trade mark or service
mark, trade name, design, model or sample, project, computer programme, secret formula,
process, or any other invention or innovation or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, or scientific equipment, or from information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience (know-how).

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the payments for
copyrights and licences, being a resident of a State, carries on business or performs activi-
ties other than employment in the other State in which the payments for copyrights and li-
cences arise, through a permanent establishment situated therein, and the right or property
in respect of which those payments are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 5 shall apply.

4. Where the amount of the payments for copyrights and licences exceeds the amount
which would have been agreed upon between independent parties, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.
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Article 10. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a State from the direct use, letting, or use in any oth-
er form of immovable property situated in the other State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which is attached to it under
the law of the State in which the property in question is situated. In the case of the Nether-
lands the term shall include usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sourc-
es and other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

Article 11. Income from the Alienation of Property

1. Income derived by a resident of a State from the alienation of immovable property
referred to in Article 10 and situated in the other State may be taxed in that other State.

2. Income from the alienation of movable property forming part of the property of a
permanent establishment which a resident of a State has in the other State, including such
income from the alienation of all the properties of such a permanent establishment, may be
taxed in that other State.

3. Income derived by a person from the alienation of means of transport operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation of such means of trans-
port, shall be taxable only in the State in which the place of effective management of that
person is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Ar-
ticle 6 shall apply.

4. Income from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

Article 12. Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 13 and 14, salaries, wages and other similar re-
muneration derived by a resident of a State in respect of an employment shall be taxable
only in that State unless the employment is exercised in the other State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in the other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a State in respect of an employment exercised in the other State shall be taxable only in
the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in a calendar year, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer
has in the other State.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived by a
resident of a State in respect of an employment exercised in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if the employment is exercised in connection with a build-
ing site or construction or installation project and the activities connected with such site or
project are deemed not to be carried on through a permanent establishment according to the
provisions of paragraph 2 of article 4.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived by a
resident of a State in respect of an employment exercised on means of transport operated in
international traffic, shall be taxable only in that State.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, in the case of the Nether-
lands directors' fees or other remuneration derived by a resident of a State in his capacity
as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a company
which is a resident of the other State may be taxed in that other State in accordance with its
tax laws.

Article 13. Government Officials

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a State or a
regional or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or authority in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in
that State.

2. Services rendered in an organization or enterprise carrying on commercial activities,
such as a Netherlands commercial organization or a USSR foreign trade organization, shall
not be considered as rendered in the discharge of functions of a governmental nature.

Article 14. Professors, Teachers and Researchers

1. Payments which a professor, teacher or researcher who is a resident of a State and
who is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research for a pe-
riod not exceeding two years in a university or any other establishment for teaching or sci-
entific research in that other State, receives for such teaching or research, shall be taxable
only in the first-

mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 15. Students and Trainees

Payments which a person who is or was immediately before visiting a State a resident
of the other State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.
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Article 16. Other Income

Items of income of a resident of a State, wherever arising, not dealt with in the forego-
ing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 17. Property

1. Immovable property referred to in Article 10, owned by a resident of a State and sit-
uated in the other State, may be taxed in that other State.

2. Movable property forming part of the property of a permanent establishment which
a resident of a State has in the other State, may be taxed in that other State.

3. Means of transport owned by a person and operated in international traffic and mov-
able property pertaining to the operation of such means of transport, shall be taxable only
in the State in which the place of effective management of that person is situated. For the
purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 6 shall apply.

4. All other elements of property of a resident of a State shall be taxable only in that
State.

Article 18. Elimination of Double Taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or property which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in the USSR. However, where a resident of the
Netherlands derives items of income or owns property which according to the provisions
of this Convention may be taxed in the USSR and are included in that basis, the Netherlands
shall exempt such items by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed
in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.
For that purpose the said items of income or property shall be deemed to he included in the
total amount of the items of income or property which are exempt from Netherlands tax un-
der those provisions.

2. The USSR, when imposing tax on its residents, shall avoid double taxation in con-
formity with the provisions of its law.

Article 19. Non-Discrimination

1. Nationals of a State shall not be subjected in the other State to any taxation treatment
which is other or more burdensome than the taxation treatment to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Residents or permanent establishments of residents of a State shall not be subjected
in the other State to any taxation treatment which is other or more burdensome than the tax-
ation treatment to which residents or permanent establishments of residents of third States
carrying on the same activities, are or may be subjected.

3. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a State to grant tax
reliefs to nationals, residents or permanent establishments of residents of the other State
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which are granted by the first- mentioned State to nationals, residents or permanent estab-
lishments of residents of third States by virtue of agreements with these third States.

4. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind.

Article 20. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident. The case must be presentea
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accor-
dance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with

the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. When an agreement is reached, the com-
petent authority of the State concerned shall refund any overpayment or grant the necessary
tax reliefs.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Conven-
tion. They may also complying with existing procedures consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article 21. Exchange of Information

The competent authorities of the States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 22. Territorial Scope

1. In the case of the Netherlands this Convention shall apply only to the territory of the
Kingdom of the Netherlands that is situated in Europe.

2. For the purposes of this Convention references to a State shall be considered as ref-
erences to both the territory of that State and the continental shelf adjacent to the outer lim-
its of the territorial waters (territorial sea) of that State with respect to which that State
exercises sovereign rights in accordance with international law and its own legislation
forthe purposes of the exploration of the continental shelf and exploitation of its natural re-
sources.
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Article 23. Application of the Convention

Where this Convention provides for a tax exemption in a State conditionally under a
certain length of time, that State shall only levy tax after the length of time has elapsed un-
less it was known beforehand that the period would be surpassed.

Article 24. Entry into Force of the Convention

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of the formalities necessary for the entry into force of this Convention.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of no-
tifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in respect of taxes
relating to tax periods beginning on or after the first day of January in the calendar year fol-
lowing the year in which the Convention enters into force.

Article 25. Termination of the Convention

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of entry into force of the Convention. In such
event the Convention shall cease to have effect in respect of taxes relating to tax periods
beginning after the end of the calendar year in which the notice of termination of the Con-
vention has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Moscow, this "21" day of November, 1986 in duplicate, in the Netherlands,
Russian and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

B. I. GOSTEW
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

K<OHBEHUHR

MexIgY npaBHTejibCTBOM KoponeBCTBa HagePnaHMOB m fpaBH-

TenbCTBOM Comsa COBeTCKKX COUMa3ZCTHqecKHx Pecny6fHK
o6 H36exaHHH ZBOAHOrO HanoroO6nOweHHR B OTHOmeHHH

HanOrOB Ha AOXOgI H KMYtgeCTBO

flpaBHTezrCTBO KopojieBCTsa HHaepnaHZoB H paBHTenhCTBO Coma

COBeTCKHX COXHanMICTHqecKHX Pecny6 HK,

xlegCTBYR B cornacHH C cOOTBeTCTBymJmH noJix)eHHRmm 3aKtiH-

TejnhHOro AKTa COBeaaHMA no 6eaonacHOCTH H COTpy;HmmeCTBy B EBpone,

noznHCaHHOrO B XenbCHHKH I aBryCTa 1975 roza, x

xenaR 3aKjmDmHT KoHBeHUM. 06 H36eKaHHH ixBORHOrO Hanioroo6Aoxe-

HRR B OTHOlaeHHH HaAOroB Ha gOXo0I x HMYUZeCTBO,

ZOrOBOpHnHCB 0 HmecneaY1eM.

CTaTbR 1

RHria. K KOTOPhIM DpHMeH~eTCR LOHBeHuHJ

1. HacTo Iaq KoHBeHuHq npHMeHaeTCR K HUBam c nOCTOlHHWIM MeCTO-

npe6iBaHmeM B OUHOM HAM O6OaX rocyzapCTBax.

2. 2LnR uejiet KoHBeHUHH TePMHH "Y rto C nOCTORHHUM MeCTonpe6I-

BaHHeM B roCyAapCTBe" o3HataeT ;[i6oe Amm0, KOTOpoe no 3aKOHoAaTeji5-

CTBY 3TOrO rOCyzapCTBa nO2Ae)KMT B HeM HaJIoroo6loxeHHM Ha OCHOBe

cBoero rOCTOaHiorO MeCTOrIpe6MBaHHR a.IM MeCTOHaxOEc eHR PYKOBOAtImero

opraHa.

3. TepmxH "YMHUO C nOCTORHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B o oHx rocyxxap-

38X" o3HaqaeT JiHO, KOTOpOe MmeeT rOCTORNHoe MeCToape6bBaHHe S

KaZIOM H3 rOCy~apCTB B Te4eHHe OAHorO H Toro xe nepaoga BpeMeHH.

4. B cjiyqae, KorFa B COOTBeTCTBHH C nonxOeHHMMM nyHKTa 3 c!xm3-

qecKoe rIro RmeeT rOCTORHHoe MeCTOEHTeJILCTBO B o6otx rocyzapCTBax,

ero nonoxemHe onpelleJUieTcH B COOTBeTCTBHH CO cnegyflMM npaBmnaMm:

a/ OHO CgHTaeTCR nmHOM C fOCTOHHHIM MeCTO)KHTeJISCTBOM B TOM

PocygapCTae, B KOTOPOM OHO pacnonaraeT nOCTOIIHHbWM xHnIZeM; eCJIH OHO

pacnoriaraeT fOCTORHHWb2 C1IHAMeM B KaxoM m3 rOCYgapCTB, OHO CMTaeT-

cs IIHUOM c noCTOqHHbO4 MeCTOEHTejibCTBOM B TOM rOCygaPCTBe, B KOTOPOM

oHo zMeeT HaH6ojiee TecHbie iHHBue H 3KOHoMMqecKHe CBq3% /ueHTp IH3-

HeHHbc HHTepecOB/;



Volume 2055, 1-35525

b / ecniH Henb3H onpezeJiHTb, B xaxom M3 rocyapCTB oHo MmeeT

UeHTP H3HeHHbIX nHTe~ecos Hnm ecjn4 OHO He pacnonaraeT nOCTORHHWim

WHMnHkeM HH B OAHOM M3 rocyzapCTB, OHO c'MTaeTcH JIMUOM C nOCTORHHWb4
MeCTO"HTenbCTBOM B TOM rOcyzapCTBe, B KOTOPOM OHO OGbrIHO npO)lcBaeT;

c/ ecnm oHo o6bHo npOXHBaeT B KaxcKOM M3 racyflapCTB Mnm ecAK

OHO 06NHO He npOXHBaeT HM B OAHOM H3 HHX, OHO CqHTaeTCR JnMUOM C

nOCTOAHHbMM MeCTOXMTeabCTBOM B TOM rocygapCTBe, rpalaHHHOM KOTOPO-

ro 0HOxexq eTCR;

d/ eCeIH KaE=oe 43 rOCyzapCTB pacCMaTpHBaeT erO B KaeCTBe
cBOerO rpaxi.naHHHa 1nH ecmn HH OAHO H43 ocygapCTB He paccMaTpHBaeT

ero B KameCTBe cBoero rpazflaHHHa, KOMneTeHTHbze opraHI rocynapCTB

peaMoT onpoc no B3aHMHOMy coriacRI a COOTBeTCTSHK C nojozeH4mRmH

CTaTbM 20.

5. B cnyqae, Korna B COOTBeTCTBH C nOAoxeHxRMMn nYHKTa 3 auo,

He RBmI (xeeca (N34HqecKHM nIXuOM, MmeeT nOcTOnHHOe MeCTonpe6bxaaHme

a OdOHX POcyxapCTBax, OHO CqHTaeTcH JIHOM C nOCTORHHIM MeCTOnpe6bIBa-

HHeM B TOM rOCcyapcTBe, B KOTOPOM H.XOAtTCA ero (DKTHqecKKR pyKoBo-

A;=ztuR opraH.

CTaTbR 2
HaiarH, Ha KOTOpbIe pOCacOoCT~aHieTCR KOHBeHIIHx

1. HaCTomaq KOHBeHuMi riPpeHReTCR K Hanoram Ha goxoJa R Ha

HMyeCTBO KaK o6r erocyJapCTBeHHoro, TaK x MeCTHOrO xapaKTepa, B3si-

MaeMbIM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHogaTenbCTBOM KSa.OFO m43 rOcyapCTB,

He3aBmcHMO OT MeTOga HX B3MMaH4R;

a/ nPHMeHHTeaBHO K KOpOneBCTBy HH/epnaHnOB:

- nOOXOAHbIM Hajior,

- HnJIOr Ha sapa6OTHYI EnIaTY,

- HaJIor C KOMnaHHR,

- HanOr Ha RHBH)IeHAI,

- HaJnor Ha KanXTaJI;

b/ npDeHHTenbHO K COO3Y COBeTCKX CoixHajimCTHtleCKHX Pecnyl.nHK:

- nOAOXOHU0R HaAOr C KHOCTpaHHbIX MpHAMqeCKHX 3141,

- nOAOXOZHbI HaJIor c HaCeieHHR,

- CenbCKOXO3S9CTBeHHIR HaJIor,

- Ha or C BaagenbueB CTpoemmg,

- 3eMeJbHbR HaJIOr,

- Ha.ior c BnazejiblteB TpaHCnkpTHMX cpeACTB;
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2. KoHBeHiR -IPHMeHfeTCR TaKe K =dozm HanIoram, no CYmeCTBY

aHanorHqHwM HajioraM, yKa3aHHbw4 B nYHKTe 1, KOTOpbLie 5yYT B3zMaTbCR
B zononHeHHe mnm BMeCTO CytteCTByEItl=X HajioroB nocne AaTbi nOfnHCaHHR

KoHBeHUHH.

CTaTba 3
HeKOTopbie o6mme onpegeeHan

1. ILim uene HaCToeg KOHBeHUHH TepMHHbl, y!'OMnHyTbie HHme,

MMeMT wcewomee 3HaqeHHe:

a/ "rocy~apCTBO" osHa,4aeT, B 3aBHCHMOCTM OT KOHTeKCTa, KapaieB-

CTBO H /zepnaHmio /HmepmaH~mml/ NMM CO13 COBeTCKHX CouHmaiMCTmiecxx

Pecny6mnK /CCCP/;

'"nflo" oaHaqaer:

Vnpe.meHHTenrLHo xc H~nepntaHnam - rDHwiecKoe 3milo Hwm KomnaHM,

BKJ1'UMa Jn16yM KOpnOpaTHBHYIO opraHH3aumo Him To6oe o0ezmHeHHe, RO-

Topoe B HffepnaH~ax paccmaTpmBaeTCA gng ueAeR HanoroonoxceHHA KaK

KopnopaTHBHaR opraHH3auHi;

2/ npHMeHHTeabHo K CCCP - Uw3HxleCKOe jniUO HnTH mpHXHtecKoe

AHLxO HnR upyryw opraHH3agnD, O~pa3oBaHHY1o no 3aKoHam CCCP Him

J!B06o com3Hog pecry6uMKH, KOTOP.R B CCCP paccMaTpHBaeTcA uameneg

Ha/OrOOnOzeHHR KaK pMfqeCKoe u0Huo;

C/ "Me,iyHapogH.aR nepeBo3Ka" 03HatiaeT am6yio riepeBo3Ky tpy30B

HiH tnacCaxHpOB JM6b1M BHfEOM TpaHCnOpTa, 31CnjUyaTHpyeMNzl j1muOM,
aKTHqeCKHR pyKOBO=iRH opraH KOTOporo H6XOAHTCq B OAHOM H3 rOCy-

AapCTB, KpOMe cirytlaeB, orxa repeBo3Ka OCyTeCTBJReTCR uU,1Ib MeXAy

nYHKTaMm B zpyrOM roCygapCTBe;

d/ "KOMneTeHTHUiR opraH" o3HaqaeT:

1/ npHMeHHTenbHo K HHiepjiaHzaM - MMHHCTpa 4)HHaHcoB HinK ynon-

HoMomeHHoro mM npenCTaBHTenL;

2/ npHMeHHTea5HO K CCCP - MMHMCTePCTBO DHHaHCoB CCCP HnM
ynouHOMoqeHHorO Km npezCTaBHTenR.

2. DpH npMMeHeHHH KOHBeHuRH roCyzapCTBOM J 9O TepMHH, He

oapeueneHHBIR B KOHBeHuHm, HMeeT, ecum TOJIBKO H3 KOHTeKCTa He BbiTe-

KaeT HHoe, TO 3Ha'eHHe, KOTOPOe OH HMeeT no 3aKOHogaTenbCTBy, 8

nepBYID o4epegb, HanOFOBOMy, 3TOrO rocygapCTBa.
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CTaThR 4
nOCTORHHoe noeACTaBHTenbCTBO

1. LnR ueAeR HacToeg KOHBeHUH" TpMpmH "nOCTORHHoe npeACTaBH-

TenbCTBO" o3HaqaeT 610po, KOHTOPY HmH io6oe gDyroe nOCTOHMOe MeCTO

,eRTeThHOCTH, qepe3 KOTOpoe nxLxO C aOCTORHH5A MeCTOnpeduBaHHeM B
ozHoM rooyzapCTBe ocyigeoTBnaeT zeATenbHOCTb B pyrOM PocynapCTBe.

2. feRTenbHoCTb, CBR3aHHaR CO CTPOHTenbnHo nnomagxoR, CTPOH-

TenbHm XJIH MOHTaKHmM 06beKTOM, He paccMaTpDmaeTcH KaK ocyteCTBnRe-

MaA qepe3 IOCTORHHoe npe;XCTaBHTenbCTBO, eojm ee npOOncMMTezHOCTB

He npeBbWaeT 12 Mec .aeB. Ecnmz ee npoAo.iDHTenbHOCTb rnpeabimaeT 12 MecR-

UeB, KoMeTeHTHMA opvaH rocygapCTBa, Ha TePPHTODMM KOTOPOrO HaXO-

.LHTC l TaK8a njnota.Ka KiH o6eKT, MoxeT, no npocB~e JXmta, ocyecTBnR-

IKero TaKyFD ZeJ9TenbHOOTb, He paccmaTpMBaTL 3Ty UeRTeJILHOCTh KaK

ocytgeCTBnReMyi0 qepe3 nOCTORHHoe npeCTaBgTenbCTBO.

3. HesaBHCHMO OT nonoeMHu nyHKTOB 1 m 2, cnegymunie BHZ zea-

TeAbHOCTH irnga C nOCTORHHbM MeCTonpedbBaHeM a OHOM PocygapCTBe

He paceMaTpHBalOTCH KaK OCyeCTBnIemme qepe3 nOCTOAHHOe npezCTaBM-

TenbCTBO B gpyroM rocygapCTBe;

a/ HCnOnL3OaaH~e coopYXeRM VCK=a14HTenbHO Ait. ueieg XpaHeHHI,

AeMOHCTpaWH HAMH nOCTaBKH TOBaPOB im H3genm, nPHHaVneEamix TaKO-

MY izm1wy

b / npo tKa, no oKOHmailiHi BbICTaBKM MR1 RPMaPKH, X eMOHCTP14POBaB-

U=Cxc ToBaPOB Mg- H43xe3H, KOTopbie npHmaeEaT TaKOMY nMtuY;

c/ cozepxaHme 3anacoB ToaapOB 1411 H3zenH, npHHale)Iahx Ta-

KOMY nHLtY, HCK,' MqHTenbHO ,R qeneg xpaxerHH, AeMOHcTpaBuH mi4m

nOCTaBKM;

d/ co~epKaHme 3anacoB TOBapOB H!fM HafenHR, npHHae ecamHx Ta-
KOMY nMKE', HCKuCqHTexlbHO anK QeAet nepepa6OTKX ApyrMM 3141OM;

e/ cogep)aMoe nOCTORHHOrO MeCTa 3eRTenbHOCTM HCK0qHTeJIbHO

an uenek nOKY MK TOaapOs Him H33enHR, c6opa Him pacapocTpaHeNHr

1HOpMaU4MH HAM MapKeTMHra norOTOBMTeJbHorO Mno BcnOMOraTeTbHOO

xapaKTepa AhR TaKoro .n14a;

f/ OCymeCTBneHe npoeKTH1iX, npoeKTHO-KOHCTPYKTOPCKHX H Ha4HO-

HccnelosaTeibCKx pa6OT /B1UUOaR coBMeCTHie pa6OTm /, HMEHHHHPHHra,

MCnbITaHaR, TexHzqeCKorO O6CRyX4HBaHmR, Ha6juOaTeJBHo 14 KOHCYJIL-

TaTKBHO9 ixeRTenbHOCTH;



Volume 2055, 1-35525

g/ coxepwaime nOCTOAHHoro MecTa iienTenbHOCTH KCKMOqTenbHo

Ann ueneg ocymeCTBneHHR =M TaKoro naHa xno6oR apyrog ZeRTenhHOCTh
nozrOTOBMTenBHoro HnH BcnOMOraTeJbHoro xapaKTepa;

h/ co~epKaHe nOCTORHHOrO MeCTa zeRTenbHOCTH Zin uejieg Ocyre-
CTBneHMH HecKo/zKoX BHAOB geqTeLHOCTH, YnOMAHYTLDC B nOgnYHKTaX

a/ -g/, npm YCoOBHH, qTO COBOKynHaR zenTenbHOCTL HMeeT noxrOTOBX-

TelbHIR wmm BcnOMOraTebHwl xapaKTep inq TaKOrO 3fMiia.

4. He~aBHCHMO OT nonOxeHHA nYHKTOB 1 H 2, cteiy=aHne BHu= gen-

TejiSHOCTH inmta C fOCTORHHBM MeCToape6EaBaHHeM B OAHOM rOCygapcTBe

TaKse He paCCMaTPHBaIOTCn KaK ocymeCTBRnembe qepe3 rOCTORHHOe lpen-

CTaBHTejbCTBO B apyrOM rOcygapCTBe: co~epamame nOCTORHHOro MeCTa

AeRTejibHOCTH HCKJUO'HTeibHO AnR uene coieRCTBHR 3aK/flqeHHM MIVm

npOCTO aOwIncaHHx KOHTPaKTOB, KacaI0nHXcA KpeUMTOB, tOCTaBKH TOBapoB

iMa H3zeiH K.H OKa3aHHR TexHHqecKx ycnyr, He3aBHCHMO OT Toro, MMe-

eT JIH 3Ta geHTeJIbHOCTB n O rOTOBMTeJIBHR HM/[ BCnoMOraTeiLHIm xapaK-

Tep HAM RBniReTCR OCHOBHOR geRTe bHOCTSD AnR TaKoro Ainia.

5. He3aBHcHMO OT nOAo~eHMl nyHKTa 1, ecnH YtMtO C nOCTORHHbD4

MeCTonpeGbiBaHeM B OuHOM FOcyapCTBe OCygeCTB L~eT IZeRTeJIBHOCTb B

zipyroM rocynapCTBe 4epe3 areHTa, TO CqMTaeTCR, MTO TaKOe A Uo C
rOCTORHH d MeCTOape6mIBaHmeM iOmeeT nOCTOAHHOe npeACTaBMTenhCTBO B
3TOM UpyrOM rOCynaPCTBe B OTHOtaeHHM m 6oR AeATeJlbHOCTH, KOTOPY10

areHT OcyigeCTBnneT An TaKoro nIxza C nOCTOqHHrMM MeCTOnpe6MBaHMeM,

eCnH TaKOR areHT yAOBneTBOpneT K8a)MOMy m3 cneXaymOx yCJIOBmR:

a/ oH KMeeT rOnHOMOtam aaK~no'aTb KOHTpaKTbl B ApyroM Focyap-

CTBe OT RMeHM TaKOro nmqa c nOCTORHHMM MeCTOnpe6bIBaHMeM;

b/ OH o6i5HO OcymeCTB2iLeT TaKne nOIHOMOtnq!;

C/ OH He HBJIAeTCq areHTOM C He3aBMCHMbIM CTaTyCOM, K KOTOPOMY

npMmeHReTCR nYHKT 6;

d/ ero ieRTe bHOCTL He OrpaHH'HBaeTCH TeMH BM AMH lEenTebHOC-
TH, KOTOpDze nepeqHcieHi B nYHKTaX 3 H 4.

6. JIlnO C nOCTORHHWAM MeCTOape6biBaHmeM B OAHOM rocyaapCTBe He
paCCMaTpMBaeTCR KaK HMemu ee rOCTORHHOe nDpeXCTaBHTejibCTBO B IpyrOM

FocyxaPCTBe nimb ua TOM OCHOBaHM, nTO OHO ocymeCTBLReT AerTen1I-

HOCT5 B 3TOM rocyxxapCTBe Mepe3 6poKepa, KOMHCCHOHepa MnM njo Oro DpY-
roro areHTa c He3aBHCMimT CTaTyCOM, 1pM yClOBMH, MTO rocenHMe

XieRCTByEOT B paMxax cBoet o6uIqHoR xOeRTejibHOCTM.
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7. TOT c'aKT, 4TO MnUO C nOCTORHHBM MecTonpe6 bBaHmeM B OXHOm

rocyPa~cTe KOHTpO!mpyeT MAR KOHTpOnHpyeTcR RHUOM 0 nOCTOAHHB

MeCTOpe6bBaHmeM B mpyrom rocyzapCTBe HAM ocymeCTBnlqeT aeRTeJIBHOCTb
B 3TOM Apyrom rocyxapcTse, cam no ce6e He ZaeT OCHOBaHmR ARA TOro,
4TO6bI CqHTaTb OAHO M3 nHtX C HOCTORHHD4 MeCTonpe6MBaHMeM nOcTORHHBm

npeZCTaBHTejibCTBOM ripyroro.

CTaTbR 5

1. f pMdpbM, BKjUOqaR AOXOA OT AeRTebTHOCTH He no HaRMy, HsBne-

KaeMaj nHMtOM C nOCTORHHU, MeCTOnpe6blBaHmeM B OzHom rocyapCTBe,
o6naraeTcR HajiotaMM TOA1KO B 3TOM rOCyzapeTBe, KpOMe cnymaeB, Korea
OHO OCYeCTBnjeT zeTTenhHocTb B ;pyroM rocyzapCTBe qepe3 pacnoioKeH-

Hoe B HeM nOCTORHHoe apeAcTaBHTenbCTBO.

2. UpH YCnoBMH co6m0eHHR nonoeHH1 nYHKTa 3, ecnm ilMimo c noc-

TORHHWM MecTorpefsaHHeM s C0HOM PocygapcTBe OcyteCTBnneT geRTenb-
HOCTB B pyrom rocygapcTBe qepe3 pacnonoeHHoe B HeM nOCTORHHoe npeg-

CTaBHTenSCTBO, B KaxgoM rocyxapCTBe K TaKoMy nOCTORHHOMY npeACTaBMTeub-

CTBy OTHOCHTCR npH6dUl5, KOTOPY10 OHO MornO 6bi nonyqMTb, ecnm 6bi OHo

6ibno o6oco6eHHSma m CaMOCTORTejibHb]M JIHUOM, ocymeCTBAA=(XM TaKyzO

,Ke Him aHlamorxmHyO AeRTeXBHOCTL nPH TaKHX Ze HAM aljiormqHblx ycjo-

BMRX, H aeRCTBYIKMM COBepteHHo He3aBHCHMO no OTHOmeHHM K lHUirY C

nOCTOBHHBIM MeCTopefbtBaHmeM, fOCTORHHb4 npeACTaBTenbCTBOM KOTOpoO
OHO RBimqeTCH.

3. fpv onpeeieHHH npmH65m, H3BneKaeMoR qepe3 nOCTORHHOe npea-

CTaBHTenbCTBO, pa3penlaeTcR Bbr4HTaTb pacxomj, noHeceHHbie zn uenef

nOCTORHHO1O rpeAcTaBHTebCTBa, BKfriqaR nOHeCeHHbe TaKHM o6pa3oM yn-

paBneHqecKme H OCmea=lHHCTpaTHBHIe pacxoA, KaK B CTpaHe, rge Ha-

XOAHTCa nOCTOHHHoe npeACTaBMTenbCTBO, TaK g 3a ee npegeniaMH.

4. HHKaKaR npr6ir5 He dygeT OTHOCMTbCR K nOCTORHHOMY npeRcTa-

BMTenbCTBy Ha OCHOBaHHH:

a/ npOCTOR 3aKYNKH TaKHM rOCTORHHW4 npegCTaBHTeJTbCTBOM TOBapOB
mHM H3AenfM nA aI .mna C nOCTOSJHHbM MeCTOnpedbBaH~eM, nOCTOYIHHb]M

npeACTaBHTenBCTBOM KOTOpOrO OHO RBJIReTCR, HM

/ geRTeJbHOCTK, YnOMRHYTOR B nYHKTe 4 CTaTbH 4.
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5. B OTHOmeHHH npH6LLLH OT Hag3Opa, CHa6mceHHH, MOHTaxcHHDx HiH

CTPOHTe HSICX pa(OT Yif4d Ta ee qacT OTHOCHTCR K nOCTORHHOMY npegcTa-

BHTejibcTBy, KOTOpaR A BJIeTCR Pe3yJTBTaTOM neACTBHTeZBHOrO OCYw/eCTBJe-

HHR TaKHX Da6OT qepe3 TaKoe nOCTORHHoe npeaCTaBHTenbCTBO, COOTBeTCT-

BeHHO, nPH~bUnb OT nOCTaBKH TOBapOB 3TOMY nOCTOnHHOMY npegCTaBHTejib-

CTHY rOAOBHOR KOHTOpOA, gpyruM nOCTORHHbf 4 npeACTaBHTenbCTBOM HJIH

TpeTSHM 3IHIOM HesaBHCHMO OT TOro, CB93aHa oHa C TaKO9 neRTenSHOCTbM

HnH HeT, He OTHOCHTCH K TaKOMY nOCTORHHOMY npeACTaBHTenbcTBy.

6. Dna geneg npegwyiamx UYHKTOB npH6bumh, OTHOCa aC. K nOCTORH-

HOmy npeUCTaBHTeALCTBy, onpegeJiieToR OAHHM H TeM te MeTOAOM Ka)KZ5Ig

roA, ecRH TOJIBKO He 6yneT BeCKOR H AOCTaTOMHOA npHaMHM xm ero H3Me-

HeHHR.

7. ECJIH npH6bJn5 BKJI~q eT BH/]u goxoza, 0 KOTODIX FOBOPHTCH OT-

geABHO B ZlDMyHX CTaTBJX HaCTOmeR KOHBeHHH, TO nOnOeHHR 3THX CTa-

Teft He 3aTDarHBaOTCR nOnOKeHHRMH 3TOR CTaTbH.

CTaTbL 6
pHK6buM OT MewicyHapOmhix nepeBo3oK

1. fpH6M OT MeJ=yHapOAHUX nepeBo3oK, H3BjieKaeMaR jYOM C

nOCTOAHHWM MeCTonpeGusaHHeM B OJHOM rocygapCTBe, o6naraeTcR Ha-fora-

MH TOhbXO B TOM FocygapcTBe, rae pacnonozeH (DaKTHqecKH f PyKOBOXDIHR

opraH TaKOPO nIma.

2. Ecim (DaKTHtecKHR pyKOBOl=Hft OpraH CynOXOgHOrO npegnPHRTHR

HaXO&HTCf Ha 6opTy CyX(Ha, TO CqHTaeTCR, qTO OH HaXOAHTCA B TOM

rOcygapCTBe, B KOTOPOM pacnoToeH lOPT nPHnHCKH CYAHa, Hium, ecj!H

TaKOA nOpT npHNHCKH OTCyTCTByeT, B rOCyxapCTBe, B KOTOPOM JMIJO,

HcnORB13yioee CyDHO, HMeeT nOCTORHHOe MeCTonpe6b!BaHHe.

3. noAoxeHHA NyHKTa 1 npHMeHR10TCR TaKxce K rpHhLbMH OT yqaCTMR

B nyne, COBMeCTHOM npeznpHRTMH HuH B Me)KyHapOzHOf opraHHsamx no

3KcnjyaTaIH TpaHcnOPTHBIX cpegCTB.

CTaTBR 7
DH BH m e H bI

1. 4 zeHZW, BhmnaqHaaeme nHuOM C nOCTORHHbIn MecTonpedhbra-

HHeM B OAHOM rocygaPcTBe mHnW, c nOCTORHHW4 MeCTOnpeiBaHHeM B IRY-

FOM rOcygapCTBe, MOrYT o6iaraTBCH HaJIoraMH B 3TOM gpyroM Focygap-

CTBe.
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2. OaHaKO TaKHe gHBHAeH/a! MoryT TaKIe o6jiaraTbCR HaoraMH B TOM

rocygapcTBe, rAe nwzo, BbinatHBaee AHBHeHx1i, HMeeT TOCTOAHHOe
MeCTOnpe6bIaHHe, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOzaTenbCTBOM 3TOrO rocyxap-
CTBa, HO B3HMaeMIA TaKum opaaOM Hanor He AO2nKeH npeBmwaTb 15% Baaio-
BOg Cymw AHBSzeHnOB.

3. KOMneTeHTHMA opraH FOcyfapCTBa, B KOTOPOM n=O, BbMnhaqHBalo-

wee AHBHzeHgw, H*eeT nOCTORHHoe MeCTOnpe6brBaHMe, onpeenqeT rIopaqoK

npHMeHeHHR nyRKTa 2.

4. nOnOxceHHR nYHKTa 2 He 3aTparHBa!OT HanOrOO6nOxeHHe nHua, BbI-

nnaqHBaio0ero 4HBHAeH=b, B OTHOneHHH nplitbWnM, H3 KOTOPOR Bbma4HBaoT-

CR gHBHzeH a.

5. TepmmH "aHAeHXMI" ipM HcnOn53OBaHHH B HaCTOneg CTaTbe

O3HaqaeT AOXOAW OT aKgHm H AOXOXW OT npaB, KOTOpBle hOmJetKaT TaKOMy

xe HaJioroaomy peEMMy, Kam AOXO M OT aKumR, no 3aKoHoaaTeAbcTBy Toro

rocyAapCTBa, B KOTOPOM RH4O, pacnpeAejuoaee npH6btIL, wMeeT nOCTORH-

Hoe MeCTOrpe6BaHHe.

6. nOnOIKeHHq nyHKTOB 1 H 2 He npHMeHRoTCR, ecnH nojryqaTenb AM-
BmgeHTOB, HMeVBH nOCTORHmOe meCTOnpeftBaHve B ORHOM rOCYAapCTBe,

ocyeCTBJIxeT AeRTenSHOCTb HnH pa6OTy He no HaEMy B ApyrOM PocyAap-

CTBe, B KOTOpOM JrMrO, BbmnaqHBamee AHBHAeHAM, HMeeT nOCTORHHOe MeCTO-

npe6fBaHme, qepe3 pacnonoteHHoe B HeM TOCTORHHOe npeACTaBHTebCTBO,

H yqaCTHe, B OTHOweHHH KOTOpOrO BbmnaqHBaITCR AHBHzeHZN, Henocpeg-

CTBeHHO CBR3aHO C TaKHM nOCTORHHw rpeACTaBHTenbCTBOM. B TaKOM cny-

qae npHMeHJMOTOH nonoeHmn CTaTbH 5.

CTaTbR 8

flpoueHTbl

1. RpoLxeHTh, BO3HHKaio0Me B OgHOM rooyAapcTBe H BbmaqHBaembe

tH4ty C nOCTORHHBIM MeCTOfe6biBaHHeM B ApyroM rocygapCTBe, o6naraMT-

ci HaJIoraMH TOnbKO B 3TOM gpyFOM PocygapCTBe.

2. TepMMH "ripotteHTu" lip HCtOb3BOBaHHH B HaCTo~eA CTaTbe

o3HaqaeT AOXO=I OT AonrOBbDX O6a3aTeBCTB =6a0orO BHAa, o6ecnemeHHbix

HmH He o6ecneqeHHMX 3aKnagHbAH, HO He gaiCHX npaBa Ha yqaCTHe B

npH6Wuiw AOJOMHHKa, a TaKxe M06O HHOR uoxoA, noflzaOAxHA TaKOMy xce

HaJIOrOBOMY pe)kOmy KaK tPOUeHTbl B COOTBeTCTBHX C 3aKOHOgaTenbCTBOM

TOrO rOcyAaPCTBa, B KOTOPOM JItO, B1bmnaqHBa1Xee npoieHTbl, HMeeT

roCTORHHoe MeCTOnpe6bIBaHHe.



Volume 2055, 1-35525

3. fonoweHa nYHKTa 1 He nPHMeHIMTCA, ecjm noiryqaTenb npOteHToB,

mMemlHft nOCTOAHHOe MecTonpe6b!BaHHe B OGHOM rocygapCTBe, ocymeCTBRmeT
EeRTenbHOCTL z.M pa6OTy me no Hagmy B ApyroM rocy~apCTBe, rge Bo3HH-
KaIOT npoueHTM, qepe3 pacnoloxKeHHoe B HeM nOCTORHHOe npeCTaBHTewCT-

BO, M OnrOBoe o6R3aTenbCTBO, 8 OTHO~eHHH KOToporo BbmnaqHBaMTCA npO-

geHTm, aKTHqeCKH CBan3aHo C TaKHM noCTORHH4 apeACTaBHTeJTBCTBOM. B
TaKOM cnyqae npHMeH)MTCH nRO OeHHA CTaTbH 5.

4. Ecni cyuma BbmaqHBaembix npOteHTOB npeBbflaeT TY CyW.y, KOTO-

pan Morna 6bi 6brrb coriacoBaHa Mezgy He3aBmcHmbm CTOPOHaMM, M36MTOq-
HaR qaCTb nnaTexef nogleXHT Hajioroo6nOxeHmn B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-

AaTejibCTBOM Kax Oro rocy~aPcTBa, c uoymHbim yqeTOM fpyrX nOnOzeHH

HaCTOJeA KOHBeHUHH.

CTaTbl 9

tniaTezH no aBTODCKHM npaBaM H AHueH3HM

1. fnaTeM no aBTOPCKHM npaBam H nxmeHswmH, BO3HKKapme B OAHOM

rocyuapCTBe H BbmnnaqMBaembie nmuy c nOCTORHHbIM MeCTonpe6blBaHHeM B

AlDyrom rocy~apcTBe, o6inaralOTCR Ha!noraMH TOnbKO B 3TOM ApyrOM POCy-

AapCTBe.

2. TepMmH "nnaTeKH no aBTOPCKHM ipaBam H JIMueHB:3RM" iDs Hcno b-

3OBaHmm B HaCTO eft CTaTbe 03HamaeT njiaTe)K Am60oo BHza, nonwyqeHHbie
B KaqeCTBe BO3Me[AeHR 3a mCOlo3OBaMMe Mim ITpeXEOcTaBneHMe npaBa He-

nOnB3OBaHHR aBTOPCKHX npaB Ha npOH3BejIeHmn JIMTepaTypM, HCKyCCTBa mim

HayKH, BKJM'4aA KHHeMaTorpa4 HqecKHe (DmjbMbI R Dwi ibi HaM NnneHKm ann

pagxoBetaaHHR, Te3eB~eHmA R BOCnPOM3BeeH:H 3ByRa, mcnOJb3OBaHie

Hn.M npeOCTaBAeHHe npaBa MCnOnbSOBaHMH Aio6bX naTeHTOB, TOBapHNx 3Ha-
KOB HjM 3HaKOB o6 ¢ yHBaHHx, f4HpMeHHbX HaHmeHOBaHHR, qepTexeg, Mode-

neg HMAi o6pa3UoB, upoeKToB, nporpaMM =R Bbr MCIHTe uHOx MalfilH, cex-

PeTHEJbXO OpMYA, npoueccoE HAM jw6bix gpyrFx M30rpeTeNHA RnM pauHoHa" H-
3aTOPCKHX Rpe jtOxeHHA, nH6O 3a HcnOAB3OBaHHe HjM apegoCTaBxeHHe apa-
Ba HCnOb3OBaHHR IapombhmImeHHOro, Kommepqeccoro MIM Hay4HOrO 6Opygo-
BaHHR, HMH H(wDoMaaH, KacaptegcR npomnnIbeHHoro, KommepqeCKaOro MH

Hayqioro onmrra /Hoy-xay/.

3. nonoxeiHm aYHKTa 1 He npHmeHRMTCH, ecAn nony'jaTenb naTeeA
no aBTOpCKHM UpaBaM H JIHL!eH3HRM, MMeMHR nOCTONHHOe MeCTope6bimaHHe
B OAHOM roCygapCTBe, OcylaecTBAReT ZeRTenbHOCTb HM pa6OTy He no Haf-
MY B gpyPoM rocyzapcTBe, rae BO3HHKS.OT niaTe)KM nO aBTOPCKmHm npaBaM
H AmHeH3HRIM, qepe3 pacaojio~eHHOe B HeM nOCTORHHOe nPeCTaBHTenbCTBO,
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o npaBo HmmI HMyr]eCTBO, B OTHOUIeHHH KOTOPbIX Bbmna aqXBaBTCR TaKme nna-

TeXH, cbaKTmqecKH CBR3aHbl C TaKHM nOCTORHHbhM npeACTaBHTenbCTBOM. B

TaKOM cnyqae npmeHIoTCR n OO)KeHHR CTaTbH 5.

4. Ecnm cymma nruaTeeg no aBTOPCKHM npaBaM H nHt/eH3HKM npeBbiwa-

eT TY CYMMY, KOTOPaR Morna 6bi 6BiT coriacOBaHa me*zy He3aBtiCHth1m

CTOPOHaMH, H36biTOqHHax qCT5 nzaTezeg nOgIeKMT HaJ1OrOo6nOxeHMM B COOT-
BeTCTBHM C 3aKOHOgaTe3bCTBOM KaIOrO POcYnaDCTBa, C gOJIRHb YqeTOM

pyrHx nonOxeHHA HaCTo m1eg KOHBeHUHH.

CTaTbfi 10

AOXOb! OT HeABHH1MOrO HmyeCTBa

1. floxoAW , H3BneKaeu~e JI4uOM C nOCTORHHbIM MeCTonpe6fBaHmeM

B OAHOM roCyiapCTBe OT rpfMoro HCnOflB3OBaHHx, CzaqH B apeHAy MA1

HcnOnbaoBaHHR B nuo6og gpyrog topMe He&Bm4MOro mmytgeCTBa, HaxonA-

igerOCO B gpyroM rocy~apCTBe, MOrYT o6naraTbcA HaitoraM B 3TOM APY-

rOM rocynapCTBe.

2. TepmxH "HeB1BMiO4MOe N1mymeCTBO" HmeeT TO 3Ha'eHme, KOTOpOe

rpmgaeTcq eMy 3aKoHO.RaTejibCTBOM rocyzaPCTBa, B KOTOPOM HaXOXlHTCA

COOTBeTCTByziee HMyigeCTBO. flpieHHTeibHo x H4zepjiaHaM TepMiHH BKjfl-

qaeT Y3Y(DPYKT HeuBHxHMoro HmyeCTBa H npasa Ha HaMeHAXO iHecH Hn2m

(DHKCHpOBaHHmbe riaTeEiH, RBjRwroecR BO3Harpa)KgeHHeM 3a pa3pa6OTKy X47H

aPaBO Ha pa3padoTKy MecTOpO eHvR riOjre3Hbrx xclonaeMbtX, HCTOqHHKOB

H ZpyrHx npHpOgHix peoypcOB. Cyza, nOlKH H BO3fyaHme Cy8 He pac-

CMaTPHBaOTCM B KaqeCTBe HezBH)KfHMorO HMymecTsa.

CTaTbR 11

ZoxoAW OT OTq4ygIceHma I4MyfeCTBa

1. AOXO=m1, H3BseKaexIe nHgOM C nOCTORHHlM MeCTonpe6bIBaHHeM B

OgHOM rocyapCTBe OT OT,4yI2zeHH HenBKlHxMoro HMytaeCTBa, 0 KOTOPOM

FOBOPHTCA B CTaTbe 10 H KOTOpOe pacnonoKeHo B aPyrOM rocygapCTBe,

MOrYT o6naraTbCR HanoraMH TOABKO B 3TOM ApyroM IocyxapcTBe.

2. OXOjMa OT OTty)KxceHHR UB14)KHMOrO HMYBQeCTBa, RB , iaeroOR

maCTS1o mMyleCTBa nOCTORHHOrO npeACTaBHTenbCTea, KOTOpOe mIuo C noc-

TORHHIM MeCTOnpebBaHmeM B OgHOM PocygapCTBe wMeeT B 21pyroM rocy-

AapCTBe, BKJID'4M& AOXO OT OT(y)IeHHR Bcero mMYBeCTBa TaKOVO IOCTOAH-

HOro nPegCTaBHTe1bCTBa, MOryT o6JaraThCR HaJIoraMH B 3TOM ApyrOM

rocyzapCTBe.



Volume 2055, 1-35525

3. Roxogi~, H3BneKaemwe nMUoM OT OT ' xAeHMA TpaHCnOPTHMX

cpeACTS, HcroJb3yeMwx B MexAyHapoAHbDc nepeBO3Fax, KnH fBHxHMOFO

HmyteCTBa, OTHocmeroCR K Hcronb3OBaHHKI TaKSIX TpaHCnOPTHbIX cpeflCTB,

onaralOTCR HaJIoraMH TOJIbKO B TOM rOCyzapCTBe, B KOTOPOM pacnono)eH

DaKTHmeCKHA pyKOBOZMHA opraH 3TOt'O imua. Zim %eneg HaCTo~mero

ryHKTa 5pHMeHDDTCR nOn0*eHHR nyHKTa 2 CTaTbH 6.

4. fOXOZU OT OTqyxceHHR jnC6oro HMy eCTBa, KpOMe YnOMRHYTOrO B

rYHKTaX 1, 2 H 3, o6naraaTCH HanoraMM TOJILKO B TOM FocynapCTBe, B

KOTOPOM JHUO, OT'yiamee HMyUeCTBO, xmeeT rIOCTORHHOe MeCTOnpe6braa-

Hze.

CTaThR 12

ROXOEi OT pa60TE no HaRmy

1. fpH yCJIOBHH co6jnmeHxR nojto)ceHHA CTaTeR 13 H 14, 3apa6oTHaA

tnnaTa H zpyrHe nOzo6Hue BO3HarpaxceHHA, nOyqaembte j1iHLOM C OCTOAH-

HB0 MeCTOXHTejibCTBOM B OAHOM rocygapCTBe 3a paGOTy no Haimy o6zaralOT-

CR Ha.joraMM TOJIBKO B 3TOM FocyaapCTBe KpoMe cjiy'aeB, Korza pa6oTa no

HaIMY oCYmeCTBjIeTCR B ApyrOM FocylapCTae. Ecinf pa6oda no Hagmy ocy-

raeCTBnzeTCA TaKxM o6pa30M, TO nojnyqaeMbie nPH 3TOM BO3HarpavzeHHm

MOrYT o6naraTbcK HanoraMH B 3TOM zpyrOM roCygapCTee.

2. He3aBCHMO OT nOflOxeHHA nYHKTa I BO3HarpazAeHHR, nonyqaetaie

.YHUOM C nOCTORHHbm4 meCTOXHTeBCTBOM B OZHOM FocyzapcTBe 3a pa6oTy

no Haamy, ocynmeCTBnmeMym B zpyroM FocyzapOTBe, o6araaTCR HajioraMH

TOJnbKO B nepBOM roCygapCTBe, ecxH:

a/ nojtyqaTejib HaXOAHTCA B gpyrom rocygapcTBe B TeqeHHe nepmoga

Hzm nePHOZOB, He npeBb naMWX a COBOKynHOCTH 1B3 IHR B KaneHgaPHOM

rogy, H

b / BO3HarpawIeHH Bbn1iaqHBalOTCq HaHsi4aTenem HR OT MmeHH HaHH-

MaTeim, KOTOPhIR He MMeeT aOCTORHHOrO MecTorpe6hIBaHHR B ApyrOM Pocy-

napCTBe, H

c/ BO3HarpaZeHHq He BbrnnaqxBaTCR nOCTORHHUh nPeACTaBHTenbCT-

BOM KOTOPOe HaHHMaTenb KMeeT B gpyroM rocygapOTBe.
3. He3aBHCHMO OT nonoKeHHM nYHKTOB 1 H 2, BOaHarpa/eHHR, noiry-

qae~me imRuOM C noCTORHHUM4 MeCTOAHTeRBCTBOM B OxHOM rocygapCTBe 3a

pa6oTy no Hagmy, ocylgecTanAeMy10 B npyrOM roCyzapCTBe, o6naraloTcR

HanoraMM TOnhKO B nePBOM roCygapCTBe, eCnv OCymeCTBieMaR pa6OTa

cBa3aHa CO CTPOHTeabHOR nnoma KOg MM CTPOHTebHim ZJH MOHTaxHbi

o6seKTOM, H CBH3aHHaR C TaKMMK nROaUKOR K odbeKTOM aefrTenbHOCTB

He pacrMaTpHBaeTcH KaK ocyrgeCTBnxeMaR qepe3 nOCTOHHOe npercTaBHTenb-
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CTBO B COOTBeTCTBHH C nOnOKeHHRMH nyHKTa 2 CTaTH 4.

4. HeaaBMCHMO OT nonOxceHHi nYHKTOB 1 H 2, BO3Harpa*,ueHHa, nOjiy-

qaembie j7Hnom c nOCTOqHHWn MecTonpe6iBaHmeM B OgtHOM rocygapOTBe 3a

pa6oTY nO Ha y, ocytaeCTBxReMYIO Ha TpaHCnOpTHbMX cpeACTBaX, KOTOPble

HCnOJnb3yIOTCA B Me*yHapAHbix nepeBo3Kax, o6naralOTCH HanoraMH TOJnbKO

B 3ToM PocyaapCTBe.

5. HesaBKcHMO OT npegtnyunx noioKeHHR HaCToieR CTaTBH, npHme-

HHTejiSHO K HHzepnaHIam roHopapbi gHpeKTOPOB HiH ApyrHe BOSHarpaxceHHR,

nonyqaew~he iHuOM C nOCTORHHBM MeCTO)KHTenbCTBOM B OzHoM rocygapcTBe

3a ;IeRTeuIBHOCTL B Ka4ecTse tvieHa COBeTa AHpeKTOpOB, bestuzurder

/AxpeKTopa/ w comiBsaris /tineHa Ha6juohaTenbHoro opraHa/ KoMnaHHn

C nOCTORHHbIM MeCTorpe6bBaHHeM B gPyIOM IocyaapcTBe, MOrYT 0631araTb-

cR HajioraMH B 3TOM Jlpyrom CocygapcTBe B COOTBeTCTBHH C erOo HBJIOPO-

BBW 3aKOHogaTejrSCTBOM.

CTaTbR 13

rocyzaPCTBeHHme cny)xamHe

1. Bo3HarpaureHHa, BKxatiaR reHcHH, BbriatiHBaeMsie )oHaamH 1Vm1

H3 (DOHAOB, CO3gaHHnix rOCyzapCTBOM, ero perHOHanSHBd Him MeCTHM

opraHOM, 4HsHqeCKOMY nHUiy 3a ocYtIeCTBJIeHHyIO HM PH BbmionHeHHH (yHK-

uHx rocylaPCTBeHHoro xapaRTepa zeRTelnbHOCTB Ang 3TOro roCyjlapCTBa

HAM ere opPaHa, morYT o6.naraTBCR HaioaMH B 3ToM rocygapCTBe.

2. Pa6oTa s opraHH3atHx Him Ha npenprHRTHH, ocymecTBnMOMIIHX

KOHMepqeCKYT AeRTe aHOCTB, TaKKX, KaM COBeTCKHe BHeWHeTOprobie

opraHH3aUHH Him HHgepnaHACKHe KOMMepqeCKHe opraHH3auHH, He pacCMaT-

PHBaeTCR KaK ocytgeCTB JReMaR npH BbMO3HeHHH (yHKgHx rOCygapCTBeHHOrO

xapaKTepa.

CTaTbR 14

npolDeccopM. npenogaBaTeI H mayqHbie CoTDyfHHKH

1. nnaTexH, KOTOPbIe npoaeccop, npenoaBaTenb HnH HayqHbT cOT-

PYAHHK, Hm emomte rtoCToRHHoe meCTO)CHTeJnhCTBO B oIWom rocygapCTBe m

Haxozn=tHecR B pyrOM £ocygaPcTBe Autq geneg npenOfaBaHHR HRH npoBe-

geHHR HayqHbrx HCCnegOBaHHR B YHHBePCHTeTe HaM mInoOM gpyroM yqe6HoM

HRH HayqHO-Hcce eOBaTejibCKOM ympeeHH 3TOro rocylapCTBa 3 TeqeHHe

nepHoga, He npeBbwiaxoero 2-x neT, nOny,4atOT 3a npenoAaBaHHe HAm MC-

cneAoBaHHe, o6naraDTCR HanoPaMH TOnbKO B nepBom rocyapCTae.
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2. HacToama CTaTbR He nPHMeHReTCA K Aoxo~a.M OT npoBegeH"R

zccxeiOBaHHA, eClH TaKHe HccjiaefOBaHHR npernpmH"MalOTcA rnJaBHbIM o6pa-

30M B AM14HbOC HHTepecax OT~ejnHOrO AHua Hr Y= t.

CTaTb 15
CTygeHTM H nDaKTHKaHTN

EniaTexcH, KOTopbe jHitO, Hmewee mirA MeBmee HeriocpeACTBeHHo
nepeA npHe3,nOM B OAHO POcyuapCTBO nOCTORHHOe MeCTOKHTe bCTBO B APY-
rOM rocynapcTse H HaxonmreecR B nepsom rocy~apcTBe HCK1MlHTenbHO

AlnI ueneA fOnyqeHHA O6paaoBaHHx Hum fpoxoBteHHR rpaKTHKH, noy'-aeT

Ha lpOIf MBaHie, nonytieHme o6pa3oBaHmT HnH npoxo)fleHme npaKTHKH, He

o6iaralOTCH Ha..or.Mm B 3TOM rocyxapCTBe npm yCJIOBMH, qTO TaKHe niaTe-
)KH BOHM.KaIOT H3 HCTOqHHKOB 3a npe~ensaMM 3Toro rocy~apCTBa.

CTaTbJ 16

YflvHe Roxoma

Ilxou jiHua c nOCTORHHbD4 MeCTonpe6uBaHHeM B OXiHOM rocygapCTBe,

O KOTOpMX He rOBOpXTCH B ape)mtnyx CTaTbRX HaCTO.meg KOHBeHUHH,

He3aBHCZMO OT HCTOMHMKa HX BO3HHKHOBeHWK, o6utaraMTCu HaJnoraMm TOb-
KO B 3TOM PocyzapcTBe.

CTaTbR 17
HmynteCTSO

1. HeaBH Moe HMymeCTBO, 0 KOTOpOM VOBOPHTCH B CTaTbe 10,
npHHahnejaxiee jiHny c nOCTORHHIM MeCTOnpe6fBammeM B OxHOM rocyltapCT-

3e H pacnjoxeHHoe B yPyOM rocygapcTBe, MO)KeT o6ntaraTLcR HanlorB.H

B 3TOM apyroM FOCyapCTBe.

2. JBHIMOe HMYeCTBO, RBxmRoDeecA qaCTbIO KMy7eCTBa nOCTORHHO-

rO npeACTaBHTenbCTBa, KOTOPOe nHKtO C nOCTONHHMM MeCTOnpe6biBaHfeM

B OZHOM PocygapCTBe MmeeT B gpyroM rocygapCTBe, MOXeT O6nJaraTbCR

HaioraMm B 3TOM gpyroM rocygapCTBe.

3. TpaHcnOpTHbe CPeuCTBa, npHHazxeBmgIe YIH1ty H Hcnonb3yemme

AnJUme.VyHap Hbux nepeBo3K0, H ;2ZsmHmoe HMYeCTBO, OTHOCSweecR K

HClBOSOBaHXMI TaK.X TpaHCnOpTHb0( CpeACTB, OdiiaraMTCR HajOraM4 TOab-

KO B ToM rOCyZapCTBe, B KOTOPOM pacnonoxeH c aKTHqeCKH pyKOBOAMHR

opraH TaKoro AHma. Iln uenea HaCToero nyHKTa npHMeHM0OTCR notoce-

HH nyHXTa 2 CTaTbH 6.

4. Bee pyrHe BHib KMyeCTBa ulm-,a c nOCTRHHUM MeCTOnpe6MbBaHM-

eM B OzHOM rOCy.LapCTBe o6inaraDTcn HanoraMH TORBKO B 3TOM rocyzap-

CT8e.



Volume 2055, 1-35525

CrambR 18

YCTPaHeHHOe BORHOrO HaJIoroo6noxeHH

1. HHzHepnaH,, nPH B3HM&HHH HaJora C AMU C nOCTOAHHbN MeCTO-

npe6ftarHeM s HiuepiaHax, MoryT BK-qutaTb B OCHOBY HCqHCneHR Ta-

KHX HBaorOB AoxomA HAM gmymeCTBO, KOTOpte CorJaCHO nOJ1O0xeHMFM
HaCTO0ef KOHBeHumH MOIYT o6.raraTBCR Ha.IOramm a CCCP. OxHaKo ecn

uLIuO C nOCTOAHHIM MeCTOnpetBaHHeM B HtrlepiaHax H3sneKaeT AOXOV

HAM BAia/eeT HKMeCTBOM, KOTOble B COOTBeTCTBMH C nOnOAeHH MH Hac-
To=ee KOHBeHgmH, MOrYT o6naraTcR HaJnoraMm B CCCP K BKAIOmaIOTCH B
3TY OCHOBY, HK~epnaHZI OCBO6O)U aT MX OT HaJIoroo6Ao)KeHHR nyTeM coK-

paeHHa CBoero HaJ-ora. TaKoe coxpameHHe 6y;XeT rPOH3Be~eHo corniacHo

nOI0O)KeHHRM 3aKOHozaTenbcTBa HHUepAaHOB o6 H36ezaHHH 9BORHOrO Hano-

roo6jrozeHHm. I]tR 3THX ueAeg yKaaaHHie BH=bI AOXOAOB HAM HMYtgCTBa

CqHTajoTCR BKAXqeHHWAM B o6y[o Maccy AOXOAOB KAM xMymeCTBa, KOTOpme

ocBo6o0iczaMTC1 OT HaJIOrOB B HH/epnamiqax corJiacHo 3TMM nOOeHHRM.

2. CCCP, B3HMaR HaJnoP c AHU c aOCTORHHBIM MeCTonpedbiBaHHeM B

CCCP, YCTpaH~eT ZBoRHoe Ha2noroo60oeHHe B COOTBeTCTBHH C nOno7KeHHR-

MA CBoero 3aKoHoaTeAbcTBa.

CTaTbR 19
H36exayHe HanorOBOA AHcKpHMHHa tHH

1. rpaZaHe OAHOPO rocygapCTBa He nO ZBepraMTCR B gpyroM Pocy-

.apCTBe HHOMy HuH 6onee o6peMeHHTenaHomy HaAorooroeHHM, tleM Ha-

zorootoeHHe, KOTOPOMY nOZBepraMTCR HAM MOrYT njOjBepraTbCR rpaxa-

He 3TOrO Apyroro rocyjapCTBa nPM Tex Ee O6CTORTeJiCTBax.

2. JlHua HAM nOCTORHHble npeaCTaBHTejSCTBa AHU C nOCTORHHbUA

MeCTonpe6biBaHHeM B OzHOM rOCygapCTBe He nOABepraOTCR B APYPOM roCy-

gapCTBe KHOMY HKA 6o0ee o6peMeHHTeJmHOMY HanoroO6jtOEeHH , gem HaJIO-

roo6.no)eHme, KOTOPOMY fOgBepralOTC HAM MOyT nXBepraTbcx nm~la HAMK

rOCTORHHbie npeACTaBHTeSCTBa nHI C OCTOAHHIAM MeCTonpe6biBaHHeM B

TpeTbmX roCy~apCTBaX, OCYrIeCTBnRMMHe TY )Ke eRTenbHOCTL.

3. rlon)OKeHHA HaCTOmeR CTaTbH He JOnDXHW TORKOBaThCR KaK OMn-
Ba nMe ogHo rocyzapCTBO npegoCTaBARTb HanoroBbie nbrOTbi rpaaHam,

AHUaM HA1 rOCTORHHA nPeACTaBHTenSCTBaM A1MU C nOCTORHHB4 MeCTonpe-

BaHHeM B ApyFoM FocyzapcTBe, KOTope npezoCTaBnA.ITCA nePBbhIm ocygap-

CTBOM rpaKIaHaM, MIHuaM HAm nOCTORHHbi npegCTaBHTeAbCTBaM AMU C nOC-

TOHH B MeCTonpe6lBaHHeM B TpeTbzX rOCygapCTBaX B CHay cornaeBefleg c

3THM TpeTBHMH rOCyzapCTBaMM.
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4. nonoxeHHR HaCToRzet CTaTBH, He3aBcvMo OT nojro2eHHA CTaTbH
2, npvmeHJMTCX K Hanor'am .6oro Btiga.

CTaTBx 20

BaammocornacVTenbHax npotiegypa

1. Ecjn nTuo CqHTaeT, qTO geACTBHA ORHoro im O~oHX rOcygapOTB
UPHBOAIT MRH nPHBeAYT x HaJIoroo6jioxeHm ero me B COOTBeTCTBMM C

aOAOeHHRMH HacTozazeR KOHBeHUwH, OHO MOxceT, He3aBmcHmO OT cpezCTB

3amnnr, rrpezycMOTPeHHbO HaamOHeJbHbUM 3aKOHoxaTeABcTBOM aTmX FOCY-

napCTB, nOgaTb 3ajBjieHMe KOMneTeHTHOMY opramy rocyzapCTBa, B KOTO-
pOM 3TO JnLWO HMeeT cBoe nOCTORHHOe MeCTOnpe6biBaH~e. 3aRBrneHHe gODK-
Ho 65rrb rozaHO B Te'eHHe Tpex JeT c MOmeHTa nepBoro yBeOMJIeHHR 0

zeRCTB1Ax, TpHBeDIxXHX K HaJToroo jo20eHHM0 He B COOTBeTCTBHO C nO O e-
HHMARH KOHBeHuHM.

2. KOmneTeHTHbIR opraH 6ygeT cTpeMTBCR, eCRuH 3aRBneH~e 6yieT

nPH3HaHO HM O6OCHOBaHHbIM, H ecnm OH cam He CMOeT nPHHRTb YAOBneT-

BOpHTejbHOro perleHHT, PeIM4TB Aejxo no B3aIMHOMy CoriTacHD C KOMneTeHT-

Hbim opraHOM npyroro FOcygapcTBa, C ejiBto K6eaTb Hanoroo6ioxeHMe,

He COOTBeTCTByn)ee KOHBeHUHH. nO DOCTKX HHM TaKOPo corxiacmn KoMneTeH-
THbM opraH COOTBeTCTBymmerO rOcy~apcTBa BO3BpazaeT nepennaqeHH~e

cyMSmbrM HnH npezoCTaB~feT Heo6xogHMwbe HaJioroBble nbrOTbl.

3. KomneTeHTHbie opraHb! roCygaPCTB 6YAYT CTpeMHTbCR K YCTpaHe-

HHn no BsaamMHOMy coVnacHm JM)LTX TPyAHOCTef min COMHeHmf, BO3HHmKat HX

nPH TOuIKOBaHHI H npHMeHeHHH KoHBeH4MM. OHM MOryT TaKze B yCTaHoBueH-

HOM nOPnzzKe nPOBOAMTb cOBMeCTHhle KOHCYJBTauHMM C Lenbo yCTpaHeHMn

fBOAHorO HajiOrOo61O)KeHHE B CnyxiaAx, He npegyCMOTpeHHbDX KOHBeHIMeg.

CTaTbaR 21

06MeH HHopManmeg

KoMneTeHTHwe OpraHm POCyaPCTB yBeAOMMJMT Apyr opyra o n06bi

3HaqHTebHLx H3MeHeHHfX, KOTOpbre duM BHeCeHu B HX HaioroBe 3aKo-

HOgaTejiBCTBa.

CTaTbi 22

TeppmTOp~anbHoe pacnPocTpaHeHMe

1. RpmmeHMTenbHO K KopojieBOTBy HmgepaHAoB HaCTojaR KOHBeH-
KR n pHMeHAeTCR TOJIBKO K TePPHTOPHH B EBpone.

2. aiR uneieR HaCTO7~eR KoHBeHaiM CChImM Ha rOCyoapCTBO pacoMaT-
pMBa[OTCR KaK CCuLnxH xam Ha TepPHTOpHo 3TOfO rocyoapCTsa, TaK H Ha
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KOHTHHeHTJLnbHNR menbmc, npHMKnaMAR K BewHeA rpaHmue TepPHTopHanb-
HbIX BOA /TeppHTopHSajiHoro MOpm/ gaHHoro rOCyzapCTBa, B OTHOmeHHH KO-
TOpOrO 3TO rOcygaPCTBO ocyreCTBnReT, B COOTBeTCTBHH c MexzyHapOgHbZM

apaBOM H CBOHM 3aKOHOgaTenBCTBOM, OyBepeHHbe npaBa B UeBjIX pa3BeAKH

KOHTaHeHTaJIBHOrO mentha H pa3pa6OTxH ero npMpogHbix pecypcoB.

CTaTbR 23

npHMeHeHHe KoHBeHHM

B Tex cny4anx, xorza HaCToR2aq KOHBeHgm)H npezycMaTpmaaeT oBo-

6oxzeHHe OT HanorOB B OAHOM rocyztapcTBe B 3aBHCHMOCTM OT onpeneaeH-
Horo aepHoga BpeMeHH, 3TO focyaapCTSO BaHMaeT Haitor TO mKO nociTe

HCTe'eHHE 3Toro nepHoga BpeMeHM, KpOMe CnymaeB, Korga 3apaHee 6bIo

H3BeCTHO, qTO TaKOR nepmog 6yneT npeBbfaeH.

CTaTbr 24
BCTyniieHHe KOHBeHXHH B CHITY

1. floroBapHBa]mnmecn CTOPOHM yBeAOMRT gpyr zpyra no gHnnOMaTM-

qeCKHM KaHaJIaM 0 BBIIIOnHeHMH HmH Heo6xoxih1Mx COpManbHOCTeg, Tpe6YI)bmx
J3fiA BCTyTneuHHR B CH71Y HaCTOKnteR KOHBeHtXHH.

2. KoHBeHUHA BCTYnMT B CHnFy Ha TPHAIaTbM zeHb nocie o6meHa

YBe~oMneHHnMH, npeyCMOTpeHihmH nyHKTOM 1, H ee nojioseHHA 6YgyT

npHMeHRTBCR K HajioraM, onpegxeer mj 3a nep~ogm Hanoroo6noseHHfl,

HaqmHaaccuweci 1 ftHBapm mim nocne 1 AHBapi xaJ eHgaPHOO roua, cnezymo-

wero 3a rOOM, B KOTOpOM KoHBeHlIMR BCTynaeT B cMJuy.

CTaTbm 25

npeKpaeeHme geACTBHR KOHBeHLIHH

HaCTOm aA KOHBeHuMs OCTaeTCq B cEje ZO TeX nop, noKa OZHa m3

foroBameaotxcr CTOPOH He npeKpaTHT ee zeRCTBHR. KaznaA CTOpOHa
MOxeT npeKpaTHT5 eRcTaIe KoHseHUn ItYTeM nepegawH qepe3 gHnnOMaTK-

4ecHe KaHanw yBeoMJIeHmHj o npeKpaeHmH ee ZeACTBMA He no3ZHee

'IeM 3a 6 MecRtLeB go OKOHqaH4R j 0 oro KaJIeH2apHoro rqOa no HcTetie-

HMH nHTH JTeT C XaTblI BCTywleHHA KOHBeHaKKh B CH~jy. B TaKOM cjiyqae
KOHBeHlnj npeKpanaeT CBoe geRCTBHe B OTHOIteHHH HajiOrOB, onpegeAlRe-

mbix 3a nepmomA HanoroonoxeHmJ, HaHHaiHecno itce OKOHmaHHA KameH-

gapHorO rFOa, B KOTOPOM nepegaHo yBegoMjieH~ie 0 npeKpameHHM geRCTBHR

KOHBeHtU4M.
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B YAOCTOBepeme Rero HMxenOznMCaBI4eC, COOTSeTCTBI=t4Ml 06-

pa3OM Ha TO ynOAHOMOmeHHwe, nomnmca-KM HaCTO=flIWD KOHBeHum .

CoaepraeHo "2l " Hon6,Rp 1986 r. B r. MocKe

B aByx 3K3emnrnRpax, Ka.gtg xa HmgepjiaHACKOM, PyCcKOM H aHFPritCKoM

R351Kax, npH,4eM Bce TPH TeKCTa HMelOT OKHHaKOBym CHiy.

3a fpaBHTenbCTBO
K ,POneBCTaa H ~nHAOB

C~

3a paBMTeJMCTBO CO103a
CoBeTcKM4X Couza.mCTHecxHx
Pecny6nxH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES TENDANT EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de rUnion des R6-
publiques socialistes sovi6tiques,

Agissant conform6ment aux dispositions pertinentes de r'Acte final de la Conf6rence
sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 le ler aofit 1975 i Helsinki,

D6sireux de conclure une convention tendant i 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visges

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat ou
des deux.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un tat" s'entend de
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, y est assujettie a limp6t en raison
de sa r6sidence ou de son siege de direction

3. L'expression "r6sident des deux ttats" s'entend d'une personne qui est simultan6-
ment un r6sident de chacun des ttats.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 3, une personne physique est un r6si-
dent des deux tats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oiu cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de Ittat oi elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fa~on habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe dans aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de Ittat dont elle pos-
s~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats tranchent la question d'un com-
mun accord, conform6ment aux dispositions de larticle 20.

5. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 3, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oil
son si~ge de direction effective est situ6.
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Article 2. Imp6ts viss

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune rev~tant
un caract~re national ou local, perqus conform~ment A la lgislation de chacun des ttats,
quel que soit le syst~me de perception:

a) Dans le cas du Royaume des Pays-Bas:

L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

L'imp6t sur les soci~t6s (de vennootschapsbelasting);

L'imp6t sur les dividendes (de dividendenbelasting);

L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

b) Dans le cas de rUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques:

L'imp6t sur le revenu des personnes morales 6trang~res;

L'imp6t sur la population;

L'imp6t agricole;

L'imp6t sur les propri6taires de bdtiments;

L'imp6t foncier;

L'imp6t sur les propri6taires de moyens de transport.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
i celle des imp6ts vis6s au paragraphe 1 qui seraient instaur6s apr~s la date de sa signature
et qui s'ajouteraient aux imp6ts existants ou qui les remplaceraient.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, les termes et expressions ci-dessous ont la sig-
nification suivante:

a) Par "un ttat" on entend, selon le contexte, le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas)
ou 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (rUnion sovi6tique);

b) Par "personne" on entend:

1) Dans le cas des Pays-Bas, une personne physique ou une soci6t6, y compris toute
soci6t6 constitu6e ou entit6 qui, aux Pays-Bas, est trait6e comme une personne morale aux
fins d'imposition;

2) Dans le cas de lUnion sovitique, une personne physique ou une personne morale
ou autre organisation cr&6e en vertu de la 16gislation de lUnion sovi6tique ou de toute R&-
publique de rUnion qui, en Union sovi6tique, est trait6e comme une personne morale aux
fins d'imposition;

c) Par "trafic international" on entend tout transport de biens ou de passagers effectu6
par tout moyen de transport entre des points situ6s dans des ttats diff6rents, sauf lorsque le
transport n'est effectu6 qu'entre des points situ6s dans un seul ttat;

d) Par "autorit6 comptente" on entend:
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1) Dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

2) Dans le cas de l'Union sovi6tique, le Minist~re des finances de l'Union sovi6tique
ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour 'application de la Convention par un tat, tout terme ou expression qui n'y est
pas d6fini a le sens que lui attribue le droit dudit tat et, avant tout, sa 16gislation fiscale.

Article 4. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" d6signe un
bureau, un siege ou toute autre installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un
r6sident d'un tat exerce des activit6s dans 'autre Etat.

2. Les activit6s li6es a un chantier de construction ou iun projet de montage ou d'in-
stallation ne seront pas consid6r6es comme effectu6es par un 6tablissement stable si leur
dur6e n'exc~de pas 12 mois. Lorsque cette dur6e est sup6rieure a 12 mois, 'autorit6 com-
p6tente de l'Ittat sur le territoire duquel se situe ce chantier ou ce projet peut, sur demande
de la personne qui execute ces activit6s, consid6rer qu'elles ne sont pas effectu6es par l'en-
tremise d'un 6tablissement stable.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les types suivants d'activit6s d'un
r6sident d'un ttat seront r6put6s ne pas 8tre effectu6es par l'entremise d'un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre Etat:

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de biens ou de marchandises appartenant A cette personne;

b) La vente, apr~s une exposition ou une foire, de biens ou de marchandises expos6s
appartenant a cette personne;

c) La tenue d'une r6serve de biens ou des marchandises appartenant A cette personne
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

d) La tenue d'une r6serve de biens ou de marchandises appartenant A cette personne aux
seules fins de leur transformation par une autre personne;

e) La tenue d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de l'achat de biens ou de
marchandises, de collecte ou de diffusion d'informations ou de commercialisation pr6sen-
tant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour le compte de cette personne;

f) L'exercice d'activit6s de planification, de d6veloppement et de recherche scientifique
(y compris des activit6s conjointes), d'ing6nierie, de tests, de services techniques ou de su-
pervision et de conseil;

g) La tenue d'une installation d'affaires fixe aux seules fins de 'exercice, pour cette per-
sonne, de toute autre activit6 rev~tant un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire;

h) La tenue d'une installation d'affaires fixe aux fins d'exercer plusieurs activit6s vis6es
aux alin6as a) a g), si 'activit6 globale rev~t un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour
cette personne.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les types suivants d'activit6s d'un
r6sident d'un ttat seront 6galement r6put6s non ex6cut6s par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat: la tenue d'une installation d'affaires fixe aux seules fins de fa-
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ciliter la conclusion ou la simple signature de contrats relatifs A des pr~ts, A la livraison de
biens ou de marchandises ou i la fourniture de services techniques, que ces activit6s aient
ou non, pour cette personne, un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'un r6sident d'un Ittat exerce des
activit6s dans l'autre Etat par l'entremise d'un agent, ce r6sident sera r6put6 avoir un 6tab-
lissement stable dans cet autre ttat pour toute activit6 que cet agent exerce pour ce r6sident,
pour autant que 'agent en question remplisse les conditions suivantes:

a) I1 est habilit6 i conclure des contrats dans l'autre ttat au nom dudit r6sident;

b) Il exerce cette comptence de manire habituelle;

c) Il n'est pas un agent sous statut d'ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6;

d) Ses activit6s ne se limitent pas A celles vis6es aux paragraphes 3 et 4.

6. Un r6sident d'un Etat ne sera pas r6put6 avoir un tablissement stable dans 'autre
Etat du seul fait qu'il y exerce une activit6 commerciale ou industrielle par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent sous statut d'ind6pendant si
ces demiers agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'un r6sident d'un Etat exerce une autorit6 sur un r6sident d'un autre ttat ou
d6pend d'un tel r6sident ou exerce des activit6s commerciales ou industrielles dans cet autre
Etat ne fait pas en soi de l'un des r6sidents un 6tablissement stable de l'autre.

Article 5. BNnefices

1. Les b6n6fices, y compris les revenus d'activit6s autres que 'emploi salari6, qu'un
r6sident d'un ttat pergoit sont imposables uniquement dans cet Etat, A moins qu'il n'exerce
dans 'autre ttat une activit6 commerciale ou mdustrielle par l'entremise d'un 6tablissement
stable qui y est situ6.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident d'un ttat exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans l'autre lttat par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat, i cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une personne distincte exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute in-
d6pendance avec le r6sident dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices tir6s d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, que ce soit dans
lItat oui est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait:

a) Du simple achat, par cet ktablissement stable, de biens ou de marchandises pour le
r6sident dont il constitue un 6tablissement stable, ou

b) Des activit6s vis6es au paragraphe 4 de 'article 4.

5. Dans le cas de b6n6fices d6coulant d'activit6s d'6tude, de fourniture, de montage ou
de construction, seule la partie de celles-ci qui d6coule de l'exercice effectif de ces activit6s
par l'entremise d'un 6tablissement stable est imputable a celui-ci. I1 s'ensuit que les b6n6fic-
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es r6sultant de livraisons, li~es ou non A ces activit6s, de biens i cet 6tablissement stable par
le siege principal, un autre 6tablissement stable ou une tierce personne ne peuvent Etre im-
put6s audit 6tablissement stable.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer i '6tablissement stable
sont d~termin~s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 6. B~nefices provenant du trafic international

1. Les b6n6fices que tire un r6sident d'un ttat d'activit6s de trafic international ne sont
imposables que dans l'Etat oui le siege de direction effective dudit r6sident est situ6.

2. Si le singe de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce singe est consid6r6 comme situ6 dans l'ttat oui se trouve le port d'attache de
ce navire ou, i d6faut de port d'attache, dans lttat dont l'exploitant du navire est un r6si-
dent.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 7. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une personne qui est un r6sident d'un ttat a un r6sident de
'autre ttat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat dont la personne qui paie
les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der 15 p. 100 cent du montant brut des dividendes.

3. L'autorit6 comptente de l'Itat dont la personne qui paie les dividendes est un r6si-
dent arrEte les modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas limposition de la personne qui paie
les dividendes au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le prsent article d6signe les revenus provenant
d'actions et les revenus provenant de droits qui sont soumis au m~me r6gime fiscal que les
revenus d'actions par la legislation de l'ttat dont la personne qui paie les dividendes est un
r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un ttat, exerce dans 'autre ttat dont la personne qui paie les div-
idendes est un r6sident une activit6 industrielle ou commerciale ou des activit6s autre qu'un
emploi salari6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 5 sont applicables.
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Article 8. Int~r~ts

1. Les int~rts provenant d'un Etat et pay~s A un resident de l'autre Ittat sont imposables
uniquement dans cet autre Etat.

2. Le terme "int~rfts" employ6 dans le present article d~signe les revenus de cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires mais n'ouvrant pas le droit de
participation aux b~n~fices du d~biteur, ainsi que tous autres revenus soumis au m~me r6-
gime fiscal que les int~r~ts en vertu de la lkgislation de l'tat dont la personne qui paie les
int~rets est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire des in-
t~r~ts, resident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat g~n~rateur des int~rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale ou des activit6s autres qu'un emploi salari6 par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance au titre de laquelle les int6r&ts sont
pay6s s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 5 sont applicables.

4. Lorsque le montant des int6r~ts pay6s exc~de celui qui aurait 6t6 convenu entre des
parties ind6pendantes, l'exc6dent des paiements demeure imposable selon la 16gislation de
chaque ttat, en tenant dfiment compte des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 9. Redevances au titre de droits d'auteur et de licences

1. Les redevances au titre de droits d'auteur et de licences provenant d'un ttat et pay6es
un r6sident de l'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. L'expression "redevances au titre de droits d'auteur et de licences" employ6e dans le
pr6sent article d6signe les r6mun6rations de toute nature pergues pour l'usage ou la conces-
sion de l'usage d'un droit d'auteur sur une ouvre litt6raire, artistique ou scientifique, notam-
ment les films cin6matographiques, les films ou bandes utilis6s pour les 6missions
radiophoniques ou t616vis6es et pour la reproduction sonore, les brevets, marques de fab-
rique ou de commerce, marques de service, dessins, modbles ou 6chantillons, projets, pro-
grammes informatiques, formules secr~tes, processus ou toute autre invention ou
innovation, ou pour l'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial
ou scientifique ou pour des informations ayant trait A des donn6es d'exp6rience dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique (savoir-faire).

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des paiements au titre de droits d'auteur ou de licences, r6sident d'un Etat, exerce dans l'au-
tre Etat d'ofi proviennent les paiements au titre desdits droits d'auteur et licences, par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, des activit6s commerciales ou
industrielles ou des activit6s autres qu'un emploi salari6 et que le droit ou le bien au titre
duquel ces paiements sont effectu6s se rattache effectivement A cet tablissement stable.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 5 sont applicables.

4. Lorsque le montant des paiements au titre des droits d'auteur et des licences exc~de
le montant dont seraient convenues des parties ind6pendantes, rexc6dent demeure impos-
able conform6ment A la 16gislation de chaque ttat, en tenant dfiment compte des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.
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Article 10. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat tire de l'usage direct, de la location ou de toute
autre forme d'utilisation de biens immobiliers situs dans rautre Etat sont imposables dans
cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat o6i les
biens consid~rs sont siturs. Dans le cas des Pays-Bas, cette expression comprend l'usufruit
des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes en rrmunrration de
l'exploitation ou de la concession de 'exploitation de gisements minrraux, sources et autres
ressources naturelles. Les navires, bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des
biens immobiliers.

Article 11. Revenus provenant de l'alignation de biens

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat tire de l'alirnation des biens immobiliers visas
A larticle 10 et situ6s dans 'autre ttat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus provenant de l'alirnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'un resident d'un ttat a dans l'autre Etat, y compris les revenus prov-
enant de 'alirnation de l'ensemble des biens de cet 6tablissement stable, sont imposables
dans cet autre ttat.

3. Les revenus qu'une personne tire de l'alirnation de moyens de transport exploitrs en
trafic international ou de biens mobiliers affectrs 4 l'exploitation de ces moyens de trans-
port ne sont imposables que dans l'Itat oui est situ6 le siege de direction effective de ladite
personne. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de r'article 6
sont applicables.

4. Les revenus provenant de l'alirnation de tous biens autres que ceux visrs aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat dont le crdant est un resident.

Article 12. Revenus d'emplois salaries

1. Sous reserve des dispositions des articles 13 et 14, les traitements, salaires et autres
rrmunrrations similaires qu'un resident d'un ttat reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que dans cet Etat, i moins que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat. Si c'est
le cas, les rrmunrrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rrmunrrations qu'un resident d'un
ttat reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre ttat ne sont imposables que dans
le premier Etat si:

a) Le b6nrficiaire srjoume dans rautre ttat pendant une prriode ou des prriodes n'ex-
crdant pas au total 183 jours au cours d'une m~me annre civile, et

b) Les r6munrrations sont payres par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de lautre ttat, et

c) La charge des rrmunrations n'est pas supportre par un 6tablissement stable que
'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les r6mun6rations
reques par un r6sident d'un ttat au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat ne sont
imposables que dans le premier ttat si 'emploi est exerc6 dans le cadre d'un chantier de
construction ou d'un projet de construction ou de montage et si les activit6s li6es auxdits
chantier ou projet ne sont pas consid~r6es comme exerc6es par r'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 4.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les r6mun6rations
reques par un r6sident d'un ttat au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un moyen de
transport exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, dans le cas des Pays-Bas,
les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un ttat reqoit en
sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance ("bestuurder" ou "com-
missaris") d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat sont imposables dans cet autre
Etat conform6ment a sa 16gislation fiscale.

Article 13. Fonctionnaires

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es a une personne par des caisses
ou au moyen de fonds provenant de caisses cr66es par un tat ou une autorit6 r6gionale ou
locale d'un Etat au titre de services rendus i cet Etat ou i cette autorit6 dans raccomplisse-
ment de fonctions A caract~re public sont imposables dans cet Etat.

2. Les services rendus dans une organisation ou une entreprise exerqant des activit6s
commerciales, telle qu'une organisation commerciale n6erlandaise ou une organisation de
commerce ext6rieur de l'Union sovi6tique, ne sont pas consid&6rs comme rendus dans l'ex6-
cution de fonctions i caract~re public.

Article 14. Professeurs d'universit , enseignants et chercheurs

1. Les paiements qu'un professeur d'universit6, un enseignant ou un chercheur qui est
un r6sident d'un ltat et qui s6joume pendant deux ans au plus dans rautre Etat aux fins
d'enseignement ou de recherche scientifique dans une universit6 ou tout autre 6tablissement
reqoit au titre de cet enseignement ou de cette recherche ne sont imposables que dans le pre-
mier Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant d'activit6s de recherche
si celles-ci sont exerc6es principalement pour le b6n6fice priv6 d'une ou de plusieurs per-
sonnes d~termin6es.

Article 15. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inim6diatement avant
de se rendre dans un ttat, un r6sident de 'autre ttat et qui s6joume dans le premier ttat A
seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat, A condition qu'elles provi-
ennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 16. Autres revenus

Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un ttat, d'ofi qu'ils proviennent, qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans
cet Ltat.

Article 17. Capital

1. Les biens immobiliers vis6s i l'article 10 que poss~de un r6sident d'un Etat et qui
sont situ6s dans l'autre ttat sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Les biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablissement stable qu'un r6sident
d'un tat poss~de dans l'autre ttat sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les moyens de transport que poss~de une personne et qui sont exploit6s en trafic in-
ternational ainsi que les biens mobiliers affect6s A l'exploitation desdits moyens de trans-
port ne sont imposables que dans l'Itat ouf est situ6 le siege de direction effective de cette
personne. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6
sont applicables.

4. Tous les autres 616ments d'actif d'un r6sident d'un Etat ne sont imposables que dans
cet Ltat.

Article 18. Elimination des doubles impositions

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, peuvent inclure dans rassiette de l'imp6t
les 616ments de revenus ou d'actif qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, sont imposables en Union sovi~tique. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas
pergoit des 616ments de revenu ou possbde des 616ments d'actif qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, sont imposables en Union sovi6tique et inclus dans
cette assiette, les Pays-Bas exon~rent ces 616ments d'une partie de leur imp6t. Cette r6duc-
tion est calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise sur '61imination de
la double imposition. A cet effet, lesdits 616ments de revenu ou d'actif seront r6put6s inclus
dans le montant total des 616ments de revenu ou d'actif qui sont exon6r6s de l'imp6t n6er-
landais en vertu des dispositions en question.

2. L'Union sovi6tique, en imposant ses r6sidents, 6vitera la double imposition con-
form6ment aux dispositions de sa 16gislation.

Article 19. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat ne seront soumis dans rautre Etat A aucun r6gime d'im-
position qui soit autre ou plus lourd que celui auquel sont ou pourront ftre assujettis les res-
sortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. Les r6sidents ou les 6tablissements stables de r6sidents d'un Etat ne seront soumis
dans l'autre Etat A aucun r6gime d'imposition qui soit autre ou plus lourd que celui auquel
sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants ou les 6tablissements stables d'tats tiers
exergant les mmes activit6s.
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3. Les dispositions du present article ne pourront tre interpr~t~es comme obligeant un
tat A accorder aux ressortissants, residents ou 6tablissements stables de residents de lautre
tat les all~gements fiscaux qui sont accordes par le premier Etat aux ressortissants, r~si-

dents et 6tablissements stables de residents d'tats tiers en vertu d'accords conclus avec
ceux-ci.

4. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts de toute nature, nonob-
stant les dispositions de Particle 2.

Article 20. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la leg-
islation interne de ces E-tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat dont elle est
un resident. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de trois ans A compter de la premiere no-
tification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas A l'amiable
avec l'autorit6 comp~tente de l'autre 1tat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr6sente Convention. L'accord une fois conclu, rautorit6 comp6tente de l'ttat
concern6 rembourse tout paiement indu ou accorde les d6gr~vements fiscaux requis.

3. Les autorit6s comptentes des ttats s'efforcent A l'amiable de r6soudre les difficult6s
ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linterpr6tation ou lapplication de la
Convention. Elles peuvent aussi, conform6ment aux proc6dures existantes, se concerter en
vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

Article 21. Echange d'informations

Les autorit6s comptentes des ttats s'informent mutuellement de toute modification
importante apport6e A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 22. Champ d'application territorial

1. Dans le cas des Pays-Bas, la pr~sente Convention s'applique uniquement au terri-
toire du Royaume des Pays-Bas situ6 en Europe.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, la mention d'un Etat est consid6r6e comme in-
cluant le territoire de cet ttat et le plateau continental adjacent aux limites ext6rieures des
eaux territoriales (mer territoriale) de cet Etat sur lequel ledit ttat exerce ses droits sou-
verains conform6ment au droit international et A sa 16gislation propre aux fins de la
prospection du plateau continental et de rexploitation de ses ressources naturelles.
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Article 23. Application de la Convention

LA ou la pr6sente Convention pr6voit une exon6ration fiscale dans un Etat sous r6serve
du respect d'un d61ai d6termin6, cet ttat n'applique l'imposition qu'i l'issue de ce d61ai, sauf
s'il 6tait connu d'avance que ce d61ai ne serait pas respect6.

Article 24. Entree en vigueur de la Convention

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de
l'achbvement des formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le 30e jour qui suit l'change des notifi-
cations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus et ses dispositions sortiront leurs effets pour les
imp6ts relatifs aux exercices fiscaux commengant le premier janvier de l'ann6e civile suiv-
ant 'ann6e de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ou apr~s cette date.

Article 25. D~nonciation de la Convention

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
une des Parties contractantes. Chacune des Parties peut d6noncer la Convention par la voie
diplomatique, moyennant notification 6crite donn6e au moins six mois avant la fin de toute
ann6e civile suivant l'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer, s'agissant des imp6ts relatifs
aux exercices fiscaux commengant apr~s la fin de 'ann6e civile au cours de laquelle la no-
tification de d6nonciation de la Convention a 6t& faite.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Moscou le 21 novembre 1986 en double exemplaire en langues n6erlandaise,
russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:

B. I. GOSTEW




